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ÖZET 

Yabancı Dil Olarak Fransızca Eğitiminde Anlam Olgusunun Yeniden 
Yorumlanması 

Yabancı dil öğrenmek toplumun ihtiyaçlarına göre şekillenen bir durumdur. 

Günümüzün yabancı dil öğretim yaklaşımı olan iletişimsel yaklaşım Avrupa Birliği 

tarafından ortaya koyulmuş olan Ortak Başvuru Metninde yer bulmaktadır. Bu 

çerçevede bir dili öğrenmek demek o dili dilsel yetisini kazanarak o dilde iletişim 

kurmak demektir. Bu yetinin içerisinde anlamsal yetisinin yer alması dil öğretimi 

boyutu farklı bir yöne yönelmektedir. Yabancı dil öğrenmek var olan anadil de 

bulunan anlam ekseninin çerçevesinde şekillenir. Bu nedenle Ortak Başvuru Metni 

anlamsal yetiyi anlam ekseninin değerlerini ortaya koymaktadır. Bu çalışmada, Ortak 

Başvuru Metninde yer alan A1 düzeyinde Fransızcada bulunan anlam boyutunun 

değişkenlerini ortaya koyulacaktır. Böylece, yabancı dil olarak Fransızca öğrenen bir 

Türk öğrenenin anlam boyutunda 2 dilin benzer ve farklı yönlerini başlangıç düzeyi 

için karşılaştırabilecek ve içselleştirebilecektir. 
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ABSTRACT 

Reconstruction of meaning in the learning of French as a Second Language 
 

Learning a foreign language is an issue being shaped via the needs of a society. 

Communicative Approach, as one of the effective language teaching approach, has 

been suggested in the Common European Framework of Reference for Languages 

(CEF). In this respect, learning a language means to be able to communicate by 

gaining the communicative competence. Semantic competence directs the language 

teaching to another dimension. Learning a foreign language is constructed by means 

of the semantic axis of the native language (mother langue). Therefore, CEF offers 

the invaluable significance of semantic axis and semantic competence. This study, 

with reference to the abovementioned theoretical background of semantics. A1 level 

described in CEF will be analysed revealed in terms of the semantic variables in 

French. Thus, a Turkish speaking learner learning French as a foreign language will 

be able to compare and contrast, then internalize the differences and similarities of 

Turkish and French languages in the semantic dimension.
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CHAPITRE I: INTRODUCTION 

Depuis des siècles, la didactique des langues étrangères est une discipline qui 

se caractérise par rapport aux besoins sociaux de la société. Cette discipline a pour 

objectif d’offrir une méthodologie idéale destinée à aider les apprenants à apprendre 

une langue et elle veut aussi jouer le rôle de science observant et analysant le 

déroulement de cet apprentissage et les procédés d’acquisition. C’est dans ce 

contexte-là que le Conseil de l’Europe intervient et édite en l’an 2000 le Cadre 

Européen de Référence pour les Langues qui sera le référentiel de base tout au long 

de notre thèse. 

Dans le Cadre, réalisé après une longue étude, la perspective actionnelle qui est 

ébauchée dans celui-ci annonce une nouvelle conception de l’enseignement des 

langues et dont l’objectif est la formation d’un « acteur social ».  

 A travers ces lignes nous distinguons une remarque nouvelle qui est le point 

de départ de notre travail. Le Cadre nous propose des compétences que l’apprenant 

d’une langue étrangère doit acquérir et développer pour pouvoir communiquer. Le 

Cadre présente dans le chapitre 5 les compétences en 2 unités : les compétences 

générales et les compétences communicatives langagières. Les compétences 

générales sont les savoirs, les savoirs-faire, les savoirs-être et les savoirs-apprendre. 

Les compétences communicatives langagières nous sont présentées en 3 unités : les 

compétences linguistiques, les compétences sociolinguistiques et les compétences 

pragmatiques.    

 Dans l’unité des compétences linguistiques, la compétence sémantique a pour 

objectif de mettre en valeur l’organisation de sens que doit posséder un apprenant de 

langue étrangère. Le sens est noté dans le cadre avec des traits généraux qui ne 

possèdent pas vraiment une perspective de méthode mais qui a une valeur importante 

dans l’enseignement d’une langue étrangère. Le Cadre met aussi en valeur six 

niveaux communs de référence (A1, A2, B1, B2, C1, C2). Chaque niveau possède 

ses propres critères que doit posséder l’apprenant de langue étrangère au fur et à 

mesure qu’il atteint l’un de ces niveaux.  

La didactique de l'enseignement des langues a donc été marquée par la 

publication du Cadre européen commun de référence (CECR) en 2001. Avec 

l'apparition de ce document, les développements méthodologiques d'apprentissage et 

d'évaluation ont été influencés aussi bien en Europe que partout ailleurs.  
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Le CECR a été créé sous l’égide du Conseil de l'Europe afin de pouvoir établir 

les éléments communs pour toutes les langues à atteindre lors de chacune des étapes 

de l'apprentissage. On peut ainsi permettre à chaque apprenant de définir ses 

objectifs d'apprentissage.  

Selon le CECR, apprendre une langue, c'est acquérir des compétences 

communicatives et des compétences générales qui peuvent être ciblées dans une 

perspective actionnelle. Le CECR propose une vision de la communication comme 

action. L'apprenant de langue est considéré comme un acteur social qui réalise des 

tâches langagières. De là est né un nouveau concept qui est l'approche actionnelle. 

Dans le cadre de cette nouvelle perspective, l'apprenant réalise des tâches langagières 

qui font appel à plusieurs compétences permettant de mettre en place des activités de 

production. 
"L'usage d'une langue, y compris son apprentissage, comprend les actions 
accomplies par des gens qui, comme individus et comme acteurs sociaux, 
développent un ensemble de compétences générales et, notamment une 
compétence à communiquer langagièrement. Ils mettent en œuvre les 
compétences dont ils disposent dans des contextes et des conditions variés et en 
se pliant à différentes contraintes afin de réaliser des activités langagières 
permettant de traiter (en réception et en production) des textes portant sur des 
thèmes à l'intérieur de domaines particuliers, en mobilisant les stratégies qui 
paraissent le mieux convenir à l'accomplissement des tâches à effectuer. Le 
contrôle de ces activités par les interlocuteurs conduit au renforcement ou à la 
modification des compétences"(Conseil de l'Europe, 2001, p.15).   
 

 Les auteurs du Cadre européen commun de référence pour les langues 

(CECR), publié en 2001, prétendent avoir plusieurs objectifs 

La compétence sémantique est incluse à l'intérieur des compétences 

communicatives langagières qui se divise en trois grandes parties : les compétences 

linguistiques, la compétence sociolinguistique et les compétences pragmatiques. Les 

compétences linguistiques, englobant la compétence lexicale, la compétence 

grammaticale, la compétence sémantique, la compétence phonologique et la 

compétence orthographique, prennent place dans le CECR afin que les apprenants 

possédant des attitudes générales les combinent à une compétence linguistique pour 

pouvoir réaliser des intentions communicatives.  

Dans le CECR, la compétence sémantique "traite de la conscience et du 

contrôle que l'apprenant a de l'organisation du sens"(Conseil de l'Europe, 2001, 

p.91). Cette compétence prend forme grâce à un classement systématique des 

fonctions et des notions communicatives où les formes lexicales et grammaticales 

sont traitées. Le CECR adopte, dans cette partie de la compétence linguistique, que 
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"les langues sont fondées sur une organisation de la forme et une organisation du 

sens. Ces deux types d'organisation se regroupent de façon largement 

arbitraire"(Conseil de l'Europe, 2001, p.91). 

L'apprenant de langue devra acquérir la compétence sémantique prenant en 

compte du sens et de la forme. "La question de sens est, de toute évidence, au centre 

même de la communication et sera traitée à tout moment dans ce Cadre de 

référence"(Conseil de l'Europe, 2001, p.91). Nous constatons donc une nouvelle mise 

en place du sens qui paraît important au niveau de la communication. Il s'agit, d'une 

part, de comprendre avec le CECR que le sens est primordial dans l'apprentissage 

d'une langue étrangère, et d'autre part que cette nouvelle approche de l'apprenant 

comme acteur social nous permet d'analyser le sens dans un contexte où l'apprenant 

devra affronter des malentendus.  

 Dans cette perspective pour qu’un apprenant produise par rapport à ces 

niveaux  des énoncés linguistiques conformes à son intention de communication, il 

doit être apte à établir le sens de ses énoncés. Un apprenant de langue étrangère  

possède déjà dans sa langue maternelle des structures et des catégories de sens qu’il 

interprètera pour une meilleure compréhension dans la langue étrangère. 

 De ce point de vue nous proposons  de présenter dans notre travail l’évolution 

des catégories du sens que doit acquérir l’apprenant tout au long de l’enseignement 

de la langue étrangère. En nous basant sur les théories sémantiques notre démarche à 

suivre sera de pouvoir calibrer les catégories de sens en français langue étrangère 

avec la langue maternelle de l’apprenant. 
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CHAPITRE II: CADRE THEORIQUE 

2.1.  LA NOTION DU « SENS »  DANS DIVERS MODELS ET 

THEORIES  SEMANTIQUES ET SA PLACE DANS LA DIDACTIQUE DU 

FLE 

 Les besoins de communication, la mondialisation, les progrès sociaux et 

technologiques ont favorisé l’évolution de la didactique du FLE. De nos jours la 

méthodologie de la didactique des langues, se modifiant au fil du temps, a abouti à 

l’approche actionnelle. 

 L’apprentissage de la langue étrangère se développe tout d’abord par le biais 

de la traduction. Les facultés d’analyse et de raisonnement des apprenants se 

développaient à l’aide des textes littéraires. Le registre soutenu des textes littéraires, 

primordial pour la langue étrangère, renforçait la compréhension des textes écrits ou 

lieu de l’oral. Le sens prend base par le biais de la traduction des écrits. 

 Plus tard, la didactique des langues étrangères prend une nouvelle forme en 

privilégiant le vocabulaire quotidien. L’apprentissage des langues étrangères se 

basait sur des textes fabriqués où la grammaire et la phonétique étaient importantes. 

L’évolution de la didactique des langues étrangère se renforce par le besoin de parler 

comme un locuteur natif lors d’une situation de communication. Le concept du sens 

s’établit par le biais de pouvoir penser et parler en langue étrangère. 

C’est donc, la perspective actionnelle qui est le prolongement de l’approche 

communicative, qui insiste sur l’importance de l’interaction et l’acte de 

communication. La remarque la plus importante, est la représentation d’une nouvelle 

culture que possède par paliers un apprenant lors de l’apprentissage d’une langue 

étrangère. Il devra être apte de pouvoir interpréter les représentations de la langue 

étrangère en interposant à partir du référentiel social individuel. Le sens se présente 

donc, à partir de l’approche communication, avec la compétence sémantique. 

 
 

2.2. SEMANTIQUE 

 La sémantique  est la science qui étudie le sens. Elle se présente comme 

dernière branche de la linguistique moderne. Le sens se diffère en relation avec sa 
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relation, sa valeur et son contexte. Le système linguistique définit les relations qu’un 

mot entretient avec d'autres mots. Le mot possède plusieurs sens qui se définissent 

selon le contexte. L'actualisation du sens dans un contexte donné varie selon la 

réalité extra-linguistique. Le mot est censé avoir du sens à travers les appellations 

qu'il possède.  

 La valeur et le sens du mot se différencient par rapport à l'axe 

paradigmatique. La signification de sheep et de mouton  est identique par contre la 

valeur est différente. La valeur sémantique d'un mot peut varier et dépend du 

contexte où il est employé. Le sens du mot n'est pas homogène, il se situe dans 

plusieurs aspects.  

 La classification du sens se profile selon le sens concret et le sens abstrait. 

C'est-à-dire selon la nature de la réalité. Il se varie aussi selon le type de relation, le 

sens premier, le sens le plus simple, le sens le plus courant. 

 

2.2.1. SEMANTIQUE STRUCTURALE 

 Le lexique se situe au centre de la linguistique. L'objectif de la sémantique 

structurale est de décrire la structure lexico-sémantique par l'analyse sémique. La 

description linguistique met aussi en évidence la vision du monde. Il convient 

également de mentionner la part de la linguistique structurale dans l'élaboration du 

CECR car l'étude de la vision du monde est l'un des critères d'étude de la sémantique 

lexicale.  

 

 2.2.2. SEMANTIQUE DU PROTOTYPE 

Le lexique est structuré sous l'angle des unités lexicales en termes de 

conditions nécessaires et suffisantes pour chaque prototype. L'homme constitue son 

environnement à travers des catégories liées à la réalité linguistique. L'homme 

perçoit le monde en classifiant par des catégories cognitives. Les unités lexicales 

liées à une même catégorie s’organisent autour des traits identiques. Les traits 

caractéristiques désignent l'unité lexicale en question. La décomposition des sèmes 

permet de résoudre au mieux certaines difficultés liées de la première définition de la 

sémantique du prototype. Le processus de catégorisation ne se classifie pas selon des 

règles mais la mise en valeur des similitudes le plus proche au référent.   
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2.2.3. SEMANTIQUE INTERPRETATIVE 

L'ouvrage de la sémantique interprétative de Rastier se divise en trois parties, 

dont chacune se compose de trois chapitres. La première porte sur les composants 

sémantiques et notamment sur les sèmes, la deuxième sur la notion d'isotopie, et la 

troisième, enfin, sur l'interprétation des textes. 

Selon Rastier, les composants sémantiques appartiennent à la sphère 

sémiotique, un secteur autonome de la réalité humaine qui offre sa propre 

organisation, son propre dynamique et qui peut faire l’objet d’une étude scientifique 

distincte, notamment à l’aune de la sémantique comme discipline de la linguistique. 

La sémantique interprétative postule que la signification linguistique est un rapport 

entre signes, entre signifiés. Rastier oppose les sèmes inhérents et les sèmes 

afférents. La différence entre ces deux sèmes se varie selon le contexte.  

 

2.3. THEORIE  DES  « CHAMPS NOTIONNELS »   

 Les champs notionnels et les champs morphologiques sont deux phases des 

champs linguistiques. Les champs morphologiques prennent en considération les 

signifiants par contre les champs notionnels se concretisent avec le signifié. Les 

champs associatifs se trouvent sur les deux plans. "Un champ notionnel est un 

ensemble designifié vu par le biais d’un signifiant global"(Vardar, 1969, p.49). Les 

limites de ce champ notionnel se caracterise par des éléments organisés et 

hierarchisés. Il faut faire attention à l’extension du mot qui possède une "aire de 

signification, formée par une sorte de noyau conceptuel, expression d’une realite 

materielle, sociale, ou psychologique"(Vardar, 1969, p.49).  

 C’est donc la relation mot avec la realité exterieure, c’est-a-dire de la vision 

du monde. Un point important à exprimer par le concept du champ notionnel est la 

complementarité qui donne lieu a l’association au lien des unités entre eux. Le 

deuxième concept est l’opposition. A vrai dire le champ notionnel s’établie par des 

relations, selon la complémentarité ou l’opposition du sens. Le champ notionnel est 

relativement en lien avec le champ sémantique qui permet d’établir le lien avec les 

mots apparentés. 
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 Le champ notionnel consiste  en unités lexicales apportant une information 

précise et des unités lexicales s’éloignant de l’information sémantique. La structure 

du champ notionnel se présente tranversale et horizontale. Le champ notionnel, dans 

la relation verticale, superpose des sous-champs notionnels. "La structure générale 

d’un champ notionnel n’est que le reflet, sur le plan de l’abstraction et a un moment 

donné, d’une infrastructure notionnelle stratifiée"(Vardar, 1969, p.5). Le champ 

notionnel se compose de sous-champs afin d’établir les relations hierarchique entre 

les unités. 

 
2.4. QU’EST-CE QUE LA  « NOTION » DANS LE CADRE DE LA 

COMPETENCE SEMANTIQUE 

La compétence sémantique est l’une des composantes de la compétence 

linguistique qui est elle-même une des parties de la compétence communicative. Afin 

de réaliser l’acte de communication, les compétences communicatives langagières 

prennent forme avec le CECR. Les besoins de l’apprenant et la mobilisation dans 

l’espace Européen a permis l’essor de l’approche communicative. Cette nouvelle 

orientation en didactique des langues, en lien avec la perspective actionnelle, spécifie 

l’apprenant comme un acteur social. La situation d’usage de la langue étrangère se 

transforme alors en situation réelle. Cela permet de mettre en valeur la capacité de 

communiquer dans une situation de communication. La rencontre du locuteur natif 

avec l’apprenant d’une langue étrangère effective l’échange d’information en 

interactions. Cela permet de mettre en valeur la capacité de communiquer dans une 

situation de communication. La rencontre du locuteur natif avec l’apprenant d’une 

langue étrangère effectue l’échange d’informations en interactions. Cela permet de 

mettre en valeur la logique individualiste en rapport avec l’opposition du Niveau-

Seuil.  

Les premiers apports de la compétence sémantique et le concept de notion 

apparaissent avec le Niveau-Seuil. "La notion est d’ordre sémantique. Elle rend 

compte du sens de ce qui est exprimé lorsqu’on utilise les structures de la langue 

("notions spécifiques" appelées "grammaire" dans le Niveau Seuil français) et 

lorsqu’on utilise la langue (notions spécifiques) " (Courtillon, 2006, p.14), D’après 

cette affirmation de Janine Courtillon, le concept de notion du Niveau-Seuil fait 
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appui aux travaux du conseil de l’Europe pour concevoir le Cadre européen commun 

de référence par les langues. 

2.4.1. NOTION GENERALE SELON LE CECR  

Au début des années 70, le Conseil de l’Europe commence à établir une 

recherche sur l’enseignement des langues vivantes en Europe. Le fruit de ces travaux 

se résulte par les Niveaux-seuil pour le français qui apparait en 1976. Il a pour but 

"d’encourager la compréhension, la coopération et la mobilité entre Européens en 

améliorant et en élargissant l’apprentissage des langues vivantes pour toutes les 

catégories de population" (Niveau-Seuil, 1976, p.1).  

Il est constitué de six parties : approche d’un Niveau-Seuil, publics et 

domaines, actes de parole, grammaire, notions et un index général. La conception du 

Niveau-Seuil est liée aux "développements récents de la linguistique de 

l’énonciation, de la sémantique et de la sociolinguistique" (Bérard, 1991, p.37). Le 

Niveau-Seuil se présente comme une liste d’actes de paroles et de notions réalisables 

lors d’une situation de communication. Le Niveau-Seuil définit les notions générales 

de la façon suivante : "les notions susceptibles de réalisations diverses selon les 

langues qui, loin d’être propres à un domaine d’expérience ou à un objet de référence 

particulier, se retrouvent quasi inévitablement dans presque tous les champs 

considérés" (Niveau-Seuil, 1976, p.317). Les notions générales sont des notions dont 

on fait usage dans n’importe quel domaine. 

2.4.2. NOTION SPECIFIQUE SELON LE CECR 

Les notions spécifiques se diffèrent des notions générales dans le Niveau-

Seuil. "Les notions spécifiques donnent plus souvent lieu, dans une langue donnée, à 

des réalisations linguistiques précises et limités"(Niveau-Seuil, 1976, p.20). Le 

Niveau-Seuil dispose de quinze notions spécifiques : identification et caractérisation 

personnelles, maison et foyer, environnement géographique, voyages et 

déplacements, le gite et le couvert, commerces et courses, services publics et prives, 

hygiène et santé, perceptions, profession, loisirs, relations électives ou associatives, 

vie politique, éducation et langue étrangère.  

8 



Le Niveau-Seuil est remis en cause par le Conseil de l’Europe, se transforme 

par la publication du Cadre. Le CECR prend en cause des notions spécifiques en lien 

avec les thèmes de communication. Ces thèmes permettent d’établir des actes de 

communication afin de pouvoir faire échanges d’informations en interaction. Le 

CECR établit 14 thèmes : caractérisation personnelle, maison et foyer, vie 

quotidienne, congés et loisirs, voyages, relations avec les autres, santé et bien-être, 

éducation, achats, nourriture et boissons, services, lieux, langue étrangère et temps. 

Chaque thème possède des sous-catégories afin d’identifier les notions spécifiques. 

 

CHAPITRE III: ACQUISITION DE LA COMPETENCE 

SEMANTIQUE DANS LA DIDACTIQUE DU FLE 

3.1. DIFFERENCE ENTRE ACQUISITIONS ET APPRENTISSAGE 

DU SENS 

Le sens est l’un des concepts les plus ambiguës à analyser. D’abord pris en 

main par les linguistes, il se place, de nos jours, au centre des préoccupations de la 

didactique des langues. L’enseignement des langues étrangères, a donné lieu à une 

rénovation sur le concept du sens. De plus, les stratégies d’apprentissages se sont 

développées au fur et à mesure du progrès et de la détermination du besoin langagier 

de l’apprenant. 

Il est primordial de mettre en valeur le processus d’acquisition et 

d’apprentissage d’une langue par laquelle l’individu exprime ses sensations et ses 

besoins. L’apprentissage et l’acquisition se différencient, en premier lieu, par 

l’instant de cette action. L’apprentissage est un processus construit dans un milieu 

scolaire, par contre, l’acquisition se place dès les premiers âges de l’enfance. Le 

contact de la langue et l’apprenant, vice versa le contact de la langue et le locuteur 

natif accentuent les limites de l’exposition de l’apprenant et du locuteur natif envers 

la langue. Le développement de l’acquisition du sens dans un milieu naturel n’est pas 

compatible avec le développement de l’apprentissage du sens dans un milieu 

artificiel. 

La deuxième particularité de la dichotomie de l’apprentissage/acquisition est 

le développement du besoin de s’exprimer. L’acquisition du sens est spontanée et 
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inconscient  cela se développe parallèlement aux nécessités de transmettre son 

besoin. Par contre, l’apprentissage du sens se confronte à un système acquis lors de 

l’acquisition d’une langue étrangère. L’acquisition du sens est liée aux savoirs que 

possèdent l’individu, mais l’apprentissage est lié au savoir-faire. L’individu, lors de 

l’apprentissage du sens, prend conscience du manque de compétence afin d’acquérir 

le sens. Il est donc conscient et établit des compétences de communication 

langagière. 

L’un des points en commun de l’apprentissage et l’acquisition du sens est la 

nécessite de communiquer un besoin. L’individu et le locuteur natif enrichit son 

bagage cognitif afin de s’exprimer. L’acceptation du sens prend forme, pour le 

locuteur natif dans un environnement naturel et pour l’apprenant dans un 

environnement artificiel ou les imputs sont limités. 

3.2. COMPETENCE SEMANTIQUE EN TANT QU’ACQUISITION 

L’acquisition de sens presentée dans le chapitre précédent est en relation avec 

l’acquisition de la compétence sémantique en didactique des langues étrangères. La 

sémantique, fondamentale pour la communication, est la science qui étudie le sens. 

 Le terme de compétence peut prendre des acceptations différentes dans divers 

domaines. La notion de compétence, dans le contexte de notre thèse, se diffère au 

cours du développement de l’apprentissage des langues étrangères. Les années 80 se 

caractérisent par le mouvement de l’approche communicative. Par rapport aux 

méthodes précédentes, l’approche communicative apporte une nouvelle vision à 

l’apprentissage d’une langue étrangère. L’objectif d’apprendre une langue étrangère 

ne serait plus d’atteindre les compétences proches du locuteur natif,  "mais de lui 

faire atteindre la compétence communicative dont il a besoin à travers la maitrise 

d’un certain nombre d’acte de parole" (Bertocchini et Costonzo, 2008, p.78). 

 La rénovation de la notion de compétence se décrit selon Beacco en rapport 

avec les apprenants qui "intègrent les savoirs relevant du déclaratif (savoir) et ceux 

relevant du procédural (savoir-faire)" (Beacco, 2007, p.73). De ce fait la compétence 

à communiquer langagièrement prend place dans le CECR qui définit les 

compétences comme "l’ensemble des connaissances, des habilités et des dispositions 

qui permettent d’agir" (CECR, 2005, p.15). L’acquisition de la compétence 

sémantique porte sur la connaissance cognitive les caractéristiques culturelles et les 
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diverses expériences de l’apprenant. Ainsi, le processus de l’acquisition de la 

compétence sémantique s’active en relation avec la vision du monde de l’apprenant. 

 

3.3. COMPETENCE SEMANTIQUE  DANS LE CECR 

Le CECR, composé de neuf chapitres, élabore le chapitre cinq en fonction des 

compétences de l’utilisateur/apprenant. Il distingue deux types de compétences les 

compétences générales et les compétences communicatives langagières. Les 

compétences générales englobent le savoir, le savoir-faire, le savoir-être et le savoir-

apprendre. Le CECR décrit les compétences générales en relation avec les 

apprenants qui "utilisent un certain nombre de compétences acquises au cours de leur 

expérience antérieure". (CECR, 2005, p.82). 

 Selon le CECR (2005), "les compétences générales ne sont pas propres à la 

langue mais sont celles auxquelles on fait appel pour des activités de toutes sortes" 

(p.15). Elles supposent être spécialement aptes à l’individu selon la conscience de sa 

vision du monde. Elles sont d’ordres culturels et personnels. D’après, le CECR, ces 

deux types de compétences se diversifient et s’entrelacent afin de pouvoir mettre à 

jour les capacités langagières de l’apprenant lors d’une situation de communication. 

 Les compétences communicatives langagières se spécifient par trois 

composantes : les compétences linguistiques, la compétence sociolinguistique et les 

compétences pragmatiques. Sur le plan de la compétence linguistique, plusieurs 

compétences sont comprises à l’intérieur de celle-ci. Le CECR rejette "la possibilité 

d’un modèle universel unique de description des langues"(CECR, 2005, p.87.) Afin 

de suivre la progression de l’apprenant, les compétences linguistiques s’organisent 

autour des compétences lexicales, grammaticales, sémantiques, phonologiques et 

orthographiques. Chaque compétence permet à la fois d’observer l’apprenant à 

l’intérieur des concepts de la compétence en question et ainsi d’aboutir aux 

paramètres de la compétence de communication langagière. 

 Le CECR met en valeur la compétence sémantique par le biais de la 

sémantique lexicale, la sémantique grammaticale et la sémantique pragmatique. La 

sémantique lexicale observe le sens des mots (connotation, référence, synonyme, 

etc…), la sémantique grammaticale se concentre sur le sens des catégories et 

structures et la sémantique pragmatique expose dans l’actualisation discursive les 
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relations logiques (substitution, présupposition, implication) pour y montrer la 

cohérence discursive. 

 La compétence sémantique doit être interprétée comme étant "la conscience 

et le contrôle que l’apprenant a de l’organisation du sens" (CECR, 2005, p.91). La 

notion de sens se présente comme le noyau de la communication. Le CECR implique 

le sens en relation avec l’organisation interactive de la forme et du sens de la langue. 

L’apprenant d’une langue étrangère devant donc acquérir le sens et la forme. La 

compétence sémantique adopte l’approche notionnelle/fonctionnelle du Niveau-Seuil 

qui "propose une alternative au traitement de la compétence linguistique de cette 

section"(CECR, 2005, p.91). La compétence sémantique du CECR, qui fait appui sur 

les travaux liés au Niveau-Seuil, n’établit aucune indication à travers les niveaux de 

la langue repérés par le CECR. Cette composante de la compétence linguistique 

représente en réalité la complexité de décrire la langue pas ces systèmes de sens. 
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CHAPITRE IV: ETUDE DES CHAMPS NOTIONNELS DANS LE 

CADRE DU MANUEL ALTER EGO A1 

4.1. PRESENTATION DU MANUEL ALTER EGO 1 

Ce chapitre présente le corpus d'analyse de cette thèse. Le manuel Alter Ego 

est constitué sur quatre niveaux du CECR. Ce manuel établit par cinq professeurs-

formateurs à l'alliance française de Paris (Annie Berthet, Catherine Hugot, Véronique 

M. Kizirian, Béatrix Sampsonis, Monique Waendendries) est adapté pour les trois 

approches du CECR : apprendre, enseigner, évaluer. La date de parution est 2006 qui 

sont édité par Hachette. 

 Le manuel Alter Ego 1 s'adresse à des apprenants adultes et grands 

adolescents qui visent l'acquisition des compétences du niveau A1. Il se compose de 

neuf  leçons dont chacune de trois leçons. Les constituants pédagogiques du manuel 

sont : un livre de l'élève, un cahier d'activité suivi d'un portfolio, un guide 

pédagogique, trois CD audio et un carnet complémentaire pour l'évaluation au Delf 

A1. 

 Alter Ego1 est un manuel utilisé dans la plupart des classes préparatoires des 

universités et des écoles francophones à Istanbul. Ceci nous prouve l'efficacité de 

celui-ci et le besoin de l'analyser afin de mettre en valeur les objectifs de cette thèse. 

Le lexique obtenu permettra donc une vue générale pour l'analyse de la compétence 

sémantique. 

 

4.2. PROCEDURES POUR LA CONSTITUTION DU CORPUS A 

ANALYSER 

Nous allons entreprendre une démarche pour réaliser notre objectif, c'est-à-

dire de nous fournir un lexique que l’apprenant turc devra acquérir dont la valeur 

différencie par rapport à  sa  langue maternelle, contenant les informations 

nécessaires pour employer et acquérir les notions-clés de ces valeurs. Cette 

application nous permettra de mettre à jour l’évolution et la représentation 

différenciée des notions par rapport à la langue maternelle de l’apprenant turc tout au 

long des niveaux de langue.  

Pour cela nous allons tout d’abord prendre le corpus Alter Ego comme objet 

d’analyse de notre thèse. L’importance de ce corpus pour notre travail, est la 
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présence des méthodes de niveau de langue A1  et la conformité d’être apte à la 

méthode communicative. 

Notre étude se présente par une démarche onomasiologique qui constitue 

l’approche notionnelle. Nous prendrons des notions prises en compte par un repérage 

des niveaux de sens proche de l’un de l’autre. Cela permet d’établir les champs 

notionnels du corpus qui s’analysera par la sémantique. Nous admettons donc des 

concepts d’hypothèse afin de pouvoir faire une liste de lexèmes par rapport au niveau 

de sens. En vue d’atteindre à l’efficacité dans notre description, parmi les modèles 

d’analyse sémantique nous allons prendre en compte la sémantique lexicale, la 

sémantique du prototype et la sémantique interprétative.   

Notre recherche comportera donc pour chaque champ notionnel  trois étapes 

d’analyses liée à la sémantique lexicale, à la sémantique du prototype et à la 

sémantique interprétative. 

 

4.3. ETABLISSEMENT DE LA METHODE  D’ANALYSE 

 En ce qui concerne à la démarche suivie, elle s’accentue à prime abord, a une 

liste d’unités lexicales repérés dans le manuel Alter Ego 1. Le concept de notion déjà 

prise en conscience par le Niveau-Seuil a permis un vaste éventail de champ 

notionnel. A vrai dire, les champs notionnels au niveau A1 se limitent, généralement, 

afin de pouvoir s’exprimer facilement lors d’un besoin de communication. Chaque 

notion a été analysée par le processus d’analyse de notre thèse. En premier lieu, par 

la sémantique lexicale afin d’établir l’analyse par unité lexicale, puis par la 

sémantique interprétative, qui constitue la relation de l’unité lexicale avec le contexte 

et enfin la sémantique du prototype pour focaliser la vision du champ notionnel par 

le locuteur natif. 

 A la lumière de ce processus d’analyse, les sèmes sont représentés en 

obliques et les unités lexicales en italique. Chaque analyse vise à concrétiser la 

culture française avec redondance de la culture de l’apprenant turc. L’établissement 

de cette méthode d’analyse est explicité par des tableaux afin de pouvoir visionner et 

mettre en valeur les nuances et les différences entre les deux langues. 
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4.4. ANALYSE DES CHAMPS NOTIONNELS DU CORPUS 

Nous avons repéré 15 champs notionnels dans le manuel Alter Ego 1.  Il faut 

préciser que  l'analyse est effectuée par rapport à la grille d’analyse présenté dans le 

Chapitre 3.3.  Cette analyse constitue principalement les éléments essentiels pour une 

mise en page des relations lexicales. L'analyse est tout d'abord effectué par une liste 

du lexique défini par les dictionnaires version électronique du Grand Robert de la 

langue française (Robert) et le trésor de la langue française informatisé (TLFI). Cela 

permettra de mettre en évidence les sèmes spécifiques et encyclopédiques qui vont 

contribuées à l'analyse. 

 
4.4.1. LE CHAMP NOTIONNEL "ACTIVITES" 

L'activité est définie dans le Grand Robert de la façon suivante : "ensemble 

des actes coordonnés et travaux de l'être humain". La relation des activités et 

l'homme se manifeste grâce à plusieurs facteurs. En premier lieu, le progrès 

technologique a facilité la recomposition des temps sociaux. De plus, la législation 

du travail a donné accès à l'accroissement du temps libre.  Cela explique, d'une part 

l'importance de ce moment de détente et d'autre part la valeur primordiale de profiter 

pleinement de la vie. Le rythme de la vie change donc au fur du temps grâce aussi à 

l'accélération des vitesses de transport. Le temps libre d'un individu se diffère du 

milieu social où il se trouve, bien entendu l'organisation du temps libre s'active de ce 

point de vue avec les congés payés qui permettent aux salariés de profiter des loisirs. 

 Les activités en France prennent une place importante dans la vie des 

français. L'organisation du travail et du moment de détente favorise l'espérance de 

vie permettant l'accroissement des activités pour tout âge. Les activités possèdent 

donc une place primordiale dans la société française et permet à l'individu de se 

socialiser et de partager un moment en famille ou avec des amis. Les activités liées 

au temps libre sont donc en relation avec le besoin pour se détendre. 

Dans cette perspective d'étude, l'éventail  d'activité que nous donne le manuel 

Alter Ego 1 nous prouve son importance dans la vie des français. Le manuel présente 

le champ notionnel "activités" sous la forme de cinq sous champs : le sous champ 

"activités quotidiennes", le sous champ "activités culturelles", le sous champ 

"activités de plein air", le sous champ "activités de sortie" et le sous champ "activités 

sportives". 
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L'organisation sémantique du champ notionnel "activités" se diffère selon 

deux catégories ; la première est en relation avec les actes essentiels et facultatifs des 

différents besoins de l'être humain, et en ce qui concerne la deuxième sera en relation 

avec les besoins qui se diffèrent selon la vie sociale et culturelle de l'être humain.  

Le champ notionnel "activités" est donc constitué de cinq sous champs 

notionnels qui se diffèrent par rapport aux besoins de l'homme. Les activités tirées du 

manuel Alter Ego 1 nous révèle en réalité l'importance que les français donnent à leur 

corps, à leur esprit et bien entendu à leur développement personnel. 

De ce point de vue, notre analyse permet de mettre à jour les activités liées au 

développement de la personnalité ce qui également favorise l'apprenant turc de 

reconcevoir sa personnalité par rapport à sa langue maternelle. La valeur et 

l'organisation du temps libre et bien entendu du temps de travail deviennent une 

question que l'apprenant turc conçoit différemment de sa vision du monde. Donc la 

catégorisation cognitive du locuteur natif prend forme autrement que ses habitudes 

de sa langue turque. 

L'organisation sémantique du champ notionnel "activités" du manuel Alter 

Ego1 se présente de la façon suivante : 

 
a) Sous-champ "activités quotidiennes" 

 

 "Les activités quotidiennes" se présentent comme l'un des sous-champs 

génériques de l'hyperonyme "activités"(terme superordonné) qui constitue un champ 

lexical organisé autour des unités lexicales : petit-déjeuner, faire les courses, 

déjeuner, préparer le repas, dîner, faire la vaisselle, chercher les enfants, ranger, 

prendre le bus, faire le ménage. 

 Ces unités lexicales tirées du manuel Alter Ego1 indiquent l'organisation du 

temps : matin, midi, après-midi et soir. Cette organisation se diffère avec l'unité 

lexicale midi qui se définit par le Grand Robert de la façon suivante :" Heure du 

milieu du jour, douzième heure.". Le partage du temps qui est important pour les 

français doit être indiqué par l'enseignant afin de ne pas confondre la relation de 

temps avec la langue turque. 

 Le manuel Alter Ego 1 partage deux articles à propos les activités 

quotidiennes vues par les français. La première se présente à la page 70 de la façon 

suivante :  
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 Les habitudes de l'individu sont caractérisées dans la première image en 

forme de bande dessinée pour une meilleure compréhension du partage du temps. 

Figure 1: Activités quotidiens 
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Les unités lexicales relevées du Manuel à la page 71 se présentent dans les énoncés 

comme ci-dessous: 

 
 
 
 
 
 

 
Figure 2: Enoncés des activités quotidiens 

 
 
Les habitudes de l'individu ne se diffèrent pas d'une langue à l'autre et elles se 

coïncident avec le partage d'une journée. Donc la catégorisation cognitive du 

locuteur natif se reflète d'une manière plus ou moins similaire sur celle de la langue 

turque.  

La première image en vignette nous montre en réalité la vie quotidienne d'un 

couple ayant des enfants. Les tâches ménagères dans le couple posent les problèmes 

similaires dans les deux langues. Ce problème est mis en valeur par un article dans le 

Manuel page 79 de la façon suivante : 

18 



 
Figure 3: Acitivités quotidiens 

Cet article nous révèle l'équilibre des tâches ménagères entre l'homme et la 

femme dans la société française. La charge et l'attente des tâches quotidiennes de la 

femme dans les deux sociétés ne se diffèrent pas l'une de l'autre. 

 Le sous-champ notionnel "activités quotidiennes" intègre la compétence 

grammaticale avec les verbes pronominaux qui sont de telle manière : se lever, se 

coucher, se laver, se doucher, se réveiller, s'endormir, s'habiller, se raser, se 

maquiller, se coiffer, se brosser. 

Il est important de préciser que cette catégorie grammaticale des verbes pronominaux 

qui n'existe pas dans la structure du turc est donc susceptible de créer des difficultés 

à l'apprenant turc du FLE dans la compétence grammaticale. L'enseignant turc doit 

organiser des activités supplémentaires afin de pouvoir faire acquérir les activités 

quotidiennes de la langue française. 

Ce sous-champ est constitué sous la forme explicative qui regroupe les unités 

lexicales autour du sens lié aux besoins essentiels et facultatifs de l'être humain. Les 

quatre sous-champs du champ notionnel "activités" se distinguent  en biais avec les 

besoins de l'individu en rapport avec la vie sociale et culturelle. Ils sont présentés 

dans les parties qui suivent. 
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b) Sous-champ "activités culturelles" 

 

 Le sous-champ "activités culturelles" du champ superordonné "activités" 

constitue les unités lexicales concert, opéra, compétition, musée, film/cinéma, défilé, 

exposition, concours, télévision, théâtre, gastronomie, humour,  spectacle, festival, 

cirque qui forment le champ lexical du sous-champ "activités culturelles". 

Pour pouvoir formuler les traits pertinents de l'analyse sémique, la définition des 

onze unités lexicales tirées du Grand Robert et du TLFI sont les suivantes : 

1.concert (Robert) : "Séance musicale". 

2.opéra(Robert): "Poème, ouvrage dramatique mis en musique, dépourvu de 

dialogue parlé qui est composé de récitatifs, d'airs, de chœurs et parfois de danses 

avec accompagnement d'orchestre". 

3.compétition (TLFI): "Épreuve sportive mettant en concurrence plusieurs joueurs ou 

équipes". 

4.musée(Robert): "Établissement dans lequel sont rassemblées et classées des 

collections d'objets présentant un intérêt historique, technique, scientifique, et, 

spécial, artistique, en vue de leur conservation et de leur présentation au public". 

5.film/cinéma (Robert): "Œuvre cinématographique enregistrée sur film/Salle de 

spectacle où l'on projette des films cinématographiques". 

6.défilé(Robert): "Suite de personnes, de voitures en mouvement et disposées en 

colonne, en file". 

7.exposition (Robert) : "Présentation publique de produits (de l'industrie, de 

l'agriculture) ou d'œuvres d'art; ensemble des produits, des œuvres d'art exposés; lieu, 

emplacement où on les expose". 

8.concours (Robert) : "Épreuve où les concurrents se disputent les prix". 

9.télévision (Robert) : "Ensemble des activités et des services assurant l'élaboration 

et la diffusion (par les techniques de transmission des images et des sons) 

d'informations et de spectacles à un grand nombre de personnes; art et technique de 

mise en œuvre de ces programmes". 

10.théâtre(Robert): "Art visant à représenter devant un public, selon des conventions  

qui ont varié avec les époques et les civilisations, une suite d'événements  où sont 

engagés des êtres humains agissant et parlant". 

11.gastronomie (Robert): "Bonne cuisine, art de préparer de bons repas" 
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12.humour(Robert) : "Forme d'esprit qui consiste à présenter la réalité de manière à 

en dégager les aspects plaisants et insolites, parfois absurdes, avec une attitude 

empreinte de détachement et souvent de formalisme". 

13.spectacle (TLFI) : "Représentation de théâtre, de danse, de cinéma, d'opéra, de 

numéros de variétés, qui est donnée en public". 

14 festival (TLFI) : "Série périodique de manifestations musicales, de caractère 

exceptionnel, tant par la qualité des artistes que par le cadre dans lequel elles se 

déroulent et l'intérêt des œuvres exécutées". 

15.cirque (TLFI) : "Piste entourée de gradins abritée dans un bâtiment en maçonnerie 

ou sous une toile de tente en forme de chapiteau où se donnent des spectacles variés". 

 
Ce sous-champ notionnel lié au sème "culture" se définit par le Grand Robert de la 

sorte : "Qui est relatif à la culture, à la civilisation dans ses aspects intellectuels ou 

idéologiques.". Les unités lexicales repérées dans le contexte du sème /culturel/ 

prend place dans le sous-champ notionnel "activités culturelles" en établissant un 

éventail d'activités liées à la langue française. Ces unités lexicales sont analysées en 

premier lieu dans le tableau suivant grâce à l'analyse sémique. 
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       Tableau 1: Analyse Sémique Des Activités Culturelles 

 
 Le tableau ci-dessus représente l'organisation sémique du sous-champ 

"activité culturelles". Les unités lexicales de ce sous-champ nous font remarquer 

l'intérêt de la culture dans la langue française. En effet le sème /présentation du 

patrimoine culturel/ révèle la priorité donnée à la mode avec l'unité lexicale défilé, à 

la gastronomie avec l'unité lexicale gastronomie et enfin au musée du Louvre avec 

l'unité lexicale musée.  

 Les caractéristiques culturelles de la France sont mises en relief par le biais 

des onze unités lexicales de ce sous champ. De plus le sème /art/ révèle à priori 
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l'importance du théâtre, du cinéma, de l'opéra...c'est-à-dire l'art sous toutes ses 

formes. 

 L'unité lexicale télévision se distingue avec le sème /dans un lieu précis/ dont 

le sens varie selon le lieu. En effet, l'unité lexicale télévision apporte une masse 

d'informations sans se déplacer alors que les unités lexicales concert, opéra, défilé, 

théâtre et cinéma sont organisés dans des lieux spéciales et avec billet. C'est en cela 

qu'ils diffèrent. Le manuel Alter Ego1 présente un article à la page 69 "les français et 

la télévision" qui vise à donner l'importance du poste dans la société française. 

 

 
Figure 4: Importance de la télévision pour les Français 

 En effet, l'importance majeure de la culture est de pouvoir la diffuser au plus 

grand nombre de personnes. C'est en cela que la compétence de communication en 

FLE permettra au locuteur turc d'acquérir un éventail de possibilités culturelles.  

  

c) Sous-champs " Activités de plein air" 

 Le troisième sous champ du champ notionnel "activités" est lié aux activités 

de plein air. Selon le TLFI, plein air est "relatif à l'extérieur; qui est situé à 

23 



l'extérieur; qui se déroule à l'extérieur.". Les unités lexicales qui constituent le champ 

lexical du sous-champ "activités de plein air" sont ci-dessous : 

 

   

 

      → 

 

 

 Les définitions des unités lexicales repérées dans le Grand Robert et le TLFI 

sont les suivantes :  

1.randonnée (Robert) : "Promenade longue et ininterrompue". 

2.VTT (Robert) : "Vélo tout-terrain aux pneus larges à crampons, sans garde-boue ni 

suspension, utilisé sur les terrains accidentés". 

3.marche (TLFI) : "Exercice sportif pris volontairement dans un but de détente 

physique ou compétitif. Exercice de plein air fait sur le mode de la promenade". 

4.jogging (TLFI) : "Exercice physique qui consiste à courir à petite allure en terrain 

varié ou en ville, seul ou en groupe, sans esprit de compétition". 

5.campagne(Robert): "Le milieu géographique, social, humain, défini par l'activité 

agricole, l'élevage… hors des zones urbaines; par ext. le milieu non urbanisé". 

6.mer (Robert): "Vaste étendue d'eau salée qui couvre une grande partie de la surface 

du globe terrestre". 

7.montagne(Robert): "Ensemble d'élévations importantes constituant une région de 

forte altitude. lieu de séjour et de vacances". 

8.roller (Robert):  "Patinage à roulettes avec des rollers". 

9.promenade (Robert) : "Action de se promener; trajet que l'on fait en se promenant". 

10.jardinage (Robert) : "Action de cultiver les jardins; technique de la culture des 

jardins". 

11.parc (TLFI) : "Lieu public dans une ville, une commune, constitué par des 

espaces verts". 

12. pêche (Robert) : "pratiqué comme passe-temps, comme exercice, comme sport". 

 

randonnée, VTT, campagne, mer, 

montagne, roller, promenade, jardin,  

parc, pêche, marche, jogging 

 

Champ Lexical 
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 Les unités lexicales relevées dans le manuel Alter Ego 1 sont au nombre de 

douze pour le sous-champ notionnel "Activités de plein air". Ces unités lexicales sont 

analysées dans le tableau suivant grâce à l'analyse sémique. 

 

 

                         Tableau 2 : Analyse Sémique Des Activités De Plein Air 

 
 
 Le sous champ "activités de plein air" se caractérise avec le sème/ extérieur / 

c'est-à-dire que les unités lexicales tirées du manuel Alter Ego 1 reflètent les traits 

sémantiques du sème en question. 

            Les unités lexicales du sous-champ "activité de plein air" sont considérées 

plus ou moins comme similaire à celle de la langue turque. En effet, le rapport des 

traits sémantiques des deux langues permet à l'apprenant turc à l'adaptation du champ 

sémantique des activités de plein air. 

 

d) Sous-champs "Activités de sortie" 
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 Le sous-champ "activités de sortie" est l'un des sous-champs génériques de 

l'hyperonyme "activités" qui est constitué d'un champ lexical organisé autour des 

unités lexicales : bar, boite, cinéma, discothèque, restaurant, jazz, diner, prendre un 

verre, voir un film, danser, soirée. 

 

   

 

      →  

 

 

 

 Le sous-champ "activités de sortie se définit par le Grand Robert comme une 

"action de sortir pour faire quelque chose spécialement pour se distraire, faire une 

course." De ce point de vue, l'analyse de ce sous-champ notionnel se base sur l'action 

de sortir. Les unités lexicales relevées du manuel Alter Ego 1 sont au nombre de 13 

qui sont liées à l'action de sortir. 

 Les définitions tirées du Grand Robert et du TLFI des unités lexicales du 

sous-champ "activités de sortie" sont les suivantes :  

1.bar(TLFI) : "Débit de boissons où l'on consomme debout devant un comptoir ou 

assis sur de hauts tabourets". 

2.boîte(Robert): "petit cabaret ouvert la nuit où l'on boit, danse et qui présente 

parfois des attractions". 

3.cinéma (Robert) : "Salle de spectacle où l'on projette des films 

cinématographiques". 

4.discothèque (TLFI) : "Établissement où l'on se rend le soir pour écouter des 

disques, de musique moderne en général, danser et boire". 

5.restaurant(TFI) : "Établissement où l'on sert des repas moyennant paiement". 

6.jazz(TLFI) : "Musique moderne d'origine négro-américaine répandue dans le 

monde entier, caractérisée notamment par l'improvisation, un traitement particulier 

des sonorités et des accents rythmiques syncopés". 

7.diner (Robert) : "Prendre le repas du soir". 

8.prendre un verre (Robert) : "une boisson, généralement alcoolisée, dans un verre, 

que l'on prend en dehors des repas, dans un café…; vin, apéritif, liqueur…" 

 

bar, boite, cinéma, discothèque, restaurant, 

jazz, diner, prendre un verre, voir un film, 

danser, soirée, café, bistrot  

 

Champ Lexical 
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9.voir un film(TLFI) : "Assister à la projection d'un film". 

10.danser (Robert) : "Exécuter une danse; se mouvoir avec rythme, en accord avec 

une musique, un type de mouvement réglé". 

11.soirée (TLFI) : "Réception donnée chez un particulier ou dans un lieu public et 

qui se passe à converser, jouer de la musique, danser, etc". 

12.café(Robert) :  "Lieu public où l'on consomme des boissons". 

13. bistrot(TLFI) : "Petit café, petit restaurant sympathique et modeste". 

 Ces unités lexicales sont analysées en premier lieu dans le tableau suivant à 

l'aide de l'analyse sémique. 
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         Tableau 3: Analyse Sémique Des Activités De Sortie 

 
 Le découpage sémique représenté dans le tableau ci-dessus en lien avec le 

trait sémantique action de sortir soumet à l'apprenant turc des traits sémantiques 

ayant un rapport de synonymie. En effet, les unités lexicales discothèque et boîte par 

leurs définitions tirées du Grand Robert et du TLFI nous donne leur valeur 

sémantique similaire à l'un à l'autre. La compétence sémantique du 

locuteur/apprenant turc du FLE, le sème inhérent n’est pas réparti à pied d’égalité 

pour bar, boîte et jazz. Les sèmes repérés afin de pouvoir élaborer les unités lexicales 

sont identiques pour ces deux unités lexicales. Cette affirmation permet d'ajouter à 

l'apprenant turc de faire prendre en compte les registres de langue utilisée dans la vie 

quotidienne.  

 Les unités lexicales café et bistro présentent un trait distinctif afin de pouvoir 

mettre  en évidence la différence avec le sème /lieu pour se nourrir/ qui différencie 

les deux termes.  
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 Le sous-champ "activités de sortie" développe à l'apprenant turc une nouvelle 

vision du monde en se référant à la diversité de la représentation du trait sémantique 

action de sortir. Dans le manuel Alter Ego 1, les variantes proposées pour l'apprenant 

turc lui permettent de pouvoir activer sa compétence de communication lors d'un 

échange dans un cadre social.  

 L'unité lexicale soirée, présente dans la langue turque comme mot 

transparent, se définit comme une "réception donnée chez un particulier ou dans un 

lieu public et qui se passe à converser, joué de la musique, danser, etc.". L'emploi de 

ce trait sémantique est exposé à la page 54 du Manuel de la façon suivante :  

 

 
Figure 5 : Activité quotidien de soirée des célabatires 

 

 

e) Sous-champs " Activités sportives" 

 Le cinquième sous-champ du champ notionnel "activités" se manifeste avec 

21 unités lexicales. Ce sous-champ se définit par le Grand Robert comme une 

"activité physique exercée dans le sens du jeu, de la lutte et de l’effort, et dont la 

pratique suppose un entrainement méthodologiques, le respect de certaines règles et 

disciplines.". Le sous-champ "activités sportives" du champ superordonné "activités" 

constitue les unités lexicales ski, natation, athlétisme, gymnastique, escrime, judo, 

équitation, vélo, tennis, course, tennis de table, badmington, squash, billard, basket, 
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football, voile, pétanque, vélo,  plongée qui forment le champ lexical du sous-champ 

"activités sportives".  

Pour pouvoir formuler les traits pertinents de l'analyse sémique, la définition des 21 

unités lexicales tirées du Grand Robert et du TLFI sont les suivantes : 

 

1.ski(Robert) : "la locomotion en skis, la pratique utilitaire ou sportive («  sports 

d'hiver  ») des skis pour se déplacer, descendre des pentes".  

2.canyoning (Robert): "Sport nautique qui consiste à descendre un cours d'eau aux 

gorges accidentées et au parcours difficile". 

3.natation(TLFI): "Action de nager, considérée comme un exercice, un sport". 

4.athlétisme (Robert): "Ensemble des exercices physiques individuels auxquels se 

livrent les athlètes : course, marche et concours (sauts, lancers) ". 

5.gymnastique (TLFI): "art d'assouplir et de fortifier le corps par des exercices 

convenables".  

6.escrime(Robert): "Exercice par lequel on apprend le maniement des armes de duel 

(fleuret, épée, sabre), et, par ext., des armes blanches (baïonnette, etc.); ce 

maniement (considéré ou non comme un sport) ". 

7.judo(Robert): "Sport de combat d'origine japonaise, adaptation du jujitsu (è Jiu-

jitsu), art martial qui se pratique à mains nues, sans porter de coups, le but du combat 

étant de faire tomber ou d'immobiliser l'adversaire par des prises fondées sur 

l'utilisation du moindre déséquilibre". 

8.équitation (Robert) : "Art de monter à cheval, technique du cavalier; sport qui 

consiste à monter les chevaux". 

9.tennis(Robert) : "Sport dans lequel deux ou quatre joueurs (è Simple; double) se 

renvoient alternativement une balle, à l'aide de raquettes, de part et d'autre d'un filet, 

selon des règles précises et sur un terrain de dimensions déterminées". 

10.course(Robert) : "Épreuve de vitesse; compétition sur une distance, un parcours 

donné". 

11.tennis de table (Robert): "Jeu d'intérieur dont les règles s'apparentent à celles du 

tennis, qui se pratique sur une table de bois munie d'un filet, avec de petites raquettes 

caoutchoutées et une balle en celluloïd". 
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12.badmington (TLFI) : "Sport apparenté au tennis, dans lequel on renvoie un volant 

par-dessus un filet tendu au milieu du terrain". 

13.squash(TLFI) : "Jeu très rapide, proche de la pelote basque pratiqué en salle 

fermée et dans lequel deux joueurs côte à côte se renvoient à tour de rôle une balle de 

caoutchouc à l'aide de raquettes légères, à long manche en utilisant les quatre murs 

pour les rebonds". 

14.billard(TLFI) : "Jeu pratiqué sur une table spéciale, à rebords, où les joueurs font 

rouler des billes, l'une étant lancée au moyen d'une queue, deux autres étant 

déplacées par les chocs causés par la première". 

15.basket (TLFI) : "Sport qui oppose deux équipes de cinq joueurs, qui s'efforcent 

chacune, dans le temps très court (30 secondes) où un joueur a le droit de garder la 

balle, de marquer des points en faisant entrer le ballon dans le panier de l'équipe 

adverse". 

16.football(TLFI) : "Sport opposant deux équipes de onze joueurs dont chacune 

s'efforce d'envoyer un ballon de forme sphérique à l'intérieur du but adverse en le 

frappant et le dirigeant principalement du pied, éventuellement de la tête ou du corps, 

mais sans aucune intervention des mains que les gardiens de but seuls peuvent 

utiliser". 

17.voile (TLFI) : "Sport nautique dont la pratique consiste à manœuvrer, seul ou non, 

un bateau à voiles". 

18.pétanque(TLFI) : "Jeu de boules, originaire du Midi provençal, pratiqué sur 

terrain quelconque, et dont les parties se jouent en treize ou quinze points, avec des 

équipes de deux ou trois joueurs, disposant chacune de six boules métalliques qui 

doivent être lancées le plus près possible du cochonnet, dans une posture précise 

(jambe droite en arrière, le pied gauche ne portant sur le sol que par le talon) " 

19.vélo(Robert) : "Le fait de monter, de rouler à bicyclette; sport cycliste". 

20.plongée(TLFI): "Action de plonger et de rester un certain temps sous l'eau à plus 

ou moins grande profondeur et avec un équipement autonome de plongée soit à des 

fins scientifiques, techniques ou militaires soit à des fins sportives ayant pour objet 

l'exploration, la chasse ou la photo sous-marines". 

21.ski-nautique(TLFI): "Sport nautique dans lequel le pratiquant, tracté par un bateau 

à moteur, glisse rapidement à la surface de l'eau à l'aide d'un ou deux skis". 
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                Tableau 4: Analyse Sémique Des Activités Sportives 

 
 Le sous-champ "activités sportives" est l'une des sous champ ayant une place 

importante dans notre analyse. En effet, nous pouvons constater que la catégorisation 

cognitive du locuteur natif se reflète  d'une manière plus ou moins similaire à celle de 

langue turque. Nous remarquons le sème spécifique /jeu de boule/ pour l'unité 

lexicale pétanque qui est un jeu qui n’a pas de référence dans la langue turque.  La 

définition du trait sémantique  pétanque  se définit  selon le TLFI comme un " Jeu de 

boules, originaire du Midi provençal, pratiqué sur terrain quelconque, et dont les 

parties se jouent en treize ou quinze points, avec des équipes de deux ou trois 

joueurs, disposant chacune de six boules métalliques qui doivent être lancées le plus 

près possible du cochonnet, dans une posture précise (jambe droite en arrière, le pied 
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gauche ne portant sur le sol que par le talon)". La pétanque est un sport et un jeu très 

populaire en France qui est un nouveau type de sport pour l'apprenant turc. C'est à 

l'enseignant de donner des indications précises en organisant des activités ou 

projetant des films en partant des unités lexicales relevées dans le manuel Alter Ego 

1. 

 Le sous champ "activités sportives" nous présente en réalité l'importance que 

l'homme donne à son corps et à son équilibre. Les unités lexicales à repérer dans le 

manuel Alter Ego1 prend forme selon les activités sportives qu'effectuent les 

français. La place primordiale du sport dans la vie quotidienne des français est donc 

mise en valeur dans le sous champ "activités sportives". 

L'organisation de l'analyse sémique des unités lexicales repérées dans le manuel 

Alter Ego 1 se manifeste au fur et à mesure des dossiers.  

Pour cela les images ci-dessous mettent en valeur les sèmes inhérents et 

afférents de l'analyse interprétative.  

 

 
Figure 6 : Sèmes inhérents pour les activités quotidien 

  
Figure 7 : Sèmes inhérents pour les activités quotidien 
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Figure 8 : Sèmes inhérents pour les activités quotidien 

 

 
Figure 9 : Sèmes inhérents pour les activités quotidien 

 

 

 
Figure 10 : Sèmes inhérents pour les activités quotidien 
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Figure 11 : Sèmes inhérents pour les activités quotidien 

 

 
Figure 12: Sèmes inhérents pour les activités quotidien 

 

 
Figure 13: Sèmes inhérents pour les activités quotidien 

Ces images et le dossier 3 Leçon 3 à la page 49 du Manuel nous font 

remarquer l'importance que donne les français aux loisirs. Cette affirmation se basant 

sur les explicatifs du Manuel manifeste l'analyse interprétative du champ notionnel 

"activités" de la façon suivante : 
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Tableau 5 : Analyse Interprétative du champ notionnel “activités” 

 

Les sèmes inhérents de l'analyse du champ notionnel "activités" se présente 

sous la forme des avantages qu'ils peuvent fournir à l'homme. En effet, le champ 

notionnel "activités" est considéré comme un domaine essentiel de l'existence. Cela 

permet à l'individu de développer ses capacités intellectuelles, culturelles, physiques 

et morales. La remarque la plus importante est que l'homme selon les sèmes 

inhérents devient acteur de la vie en prenant plaisir de celle-ci. 

En revanche, les sèmes afférents tirés des énoncés et des images du manuel 

Alter ego1 marquent le progrès scientifique et technique et l'idéologie de l'homme 

contemporain dans le contexte de la langue française. Selon l'analyse interprétative, 

les sèmes afférents /travail/ et /loisirs/ nous soumettent la vision d'une /société 

moderne/ où l'homme devient un /citoyen civilisé/. Pour cela, la réglementation de la 

durée de travail et les droits de l'homme sont mis en question afin de pouvoir 

favoriser une société saine ayant des possibilités de passe-temps. 

Dans cette perspective, le champ notionnel "activités" sera catégorisé par le 

biais de l'analyse du prototype évoqué par le tableau suivant : 
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Tableau 6 : Analyse du prototype du champ notionnel “activité" 

 

Le champ notionnel "activité" peut être divisé selon deux catégories ; la 

première en relation avec les actes essentiels et facultatifs des différents besoins de 

l'être humain, en ce qui concerne la deuxième sera en relation avec les besoins qui se 

diffèrent selon la vie sociale et culturelle de l'être humain. 

Lorsque nous analysons la définition d’activité dans le Grand Robert  "ensemble des 

actes....de l’être humain",  l’aire sémantique apparait sans contrainte. C’est-à-dire 

que  activités  nous permet d'affirmer les possibilités de mouvement  d’une personne 

au niveau élémentaire. L’apprenant devra donc pouvoir manipuler ces unités 

lexicales dès qu’il entre en interaction avec les locuteurs natifs. Cette notion est l’une 

des plus larges dans le manuel Alter Ego1. Nous pouvons donc déduire l’importance 

des activités au  niveau de la langue française.  
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4.4.2. LE CHAMP NOTIONNEL "ANIMAUX" 

L'animal possède une importance primordiale dans la vie sociale de l'homme. 

A l'origine, domestiqué pour son utilité, désormais il est le compagnon indispensable 

dont la présence permet à l'individu de se socialiser dans la société. L'animal est donc 

en relation avec le besoin d'expression et de communication de l'homme. De ce fait, 

l'animal dans le contexte de l'apprentissage du FLE prend place dès les premiers 

acquis de la langue à n'importe quels niveaux. De nos jours, dans cette perspective 

d'étude, les animaux dites de compagnie font partie de la vie quotidienne des 

français. Le manuel Alter Ego 1 donne lieu à ce champ notionnel dans le concept de 

la présentation de soi-même. Le manuel présente le choix de l'animal de compagnie 

comme le reflet de la personnalité et du caractère de son propriétaire tout en 

permettant à l'apprenant de s'exprimer à propos de ses choix personnels.  

Le champ notionnel "animaux" est traité dans le manuel Alter Ego 1 dossier 3 

page 50 de la façon suivante : 

 

 D'après le manuel, l'animal est défini comme l'ami de la personne. La relation 

affective entre la personne et l'animal montre la place accordée à la valeur de l'animal 

dans les sociétés  francophones. Le Grand Robert définit animal comme "Etre vivant 

Figure 14: Champ notionnel “animaux” 
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non végétal, ne possédant pas les caractéristiques de l’espèce humaine (langage 

articulé, fonction symbolique, etc.…). Classification des animaux : insecte, 

mammifère, mollusque, oiseau, poisson, reptile, ver. Animaux sauvages/animaux 

domestiques".  

 Par ce biais, les 2 termes repérées dans l'article ci-dessus sont animaux 

familiers et nouveaux animaux de compagnie qui nous mènent à diviser ce champ 

notionnel en deux sous-champs : le sous-champ notionnel "animaux domestiques 

traditionnels" et le sous-champ notionnel "nouveaux animaux domestiques". 

 Pour pouvoir faire une analyse détaillée, nous préférons diviser ce champ 

notionnel en deux parties : la première analyse portera sur le champ lexical des 

animaux domestiques et la deuxième sera sur celui des  nouveaux animaux 

domestiques.   

 Le champ notionnel animal sera donc constitué de deux sous-champs qui se 

diffèrent par la contradiction des termes de domestique versus sauvage. Le grand 

Robert définit sauvage la manière suivante : "qui vit en liberté dans la nature, à 

l'écart des influences humaines. Qui n'est pas domestiqué (par opposition aux 

individus appartenant à la même espèce qui le sont) ". Par contre la définition de 

domestique par le Grand Robert  dispose des sèmes définitoires "qui vit auprès de 

l’homme pour l’aider, le nourrir, le distraire, et dont l’espèce, depuis longtemps 

apprivoisée, se reproduit dans les conditions fixées par l’homme. Le chien, le chat, le 

cheval sont des animaux domestiques→ familier. Contraire : sauvage" montre 

essentiellement sur l'axe de l'opposition des sèmes: "liberté"/"apprivoisé". 

 De ce fait, notre analyse se basera sur la contrainte des deux unités lexicales 

qui définissent l'organisation sémantique du champ notionnel "animaux". Les valeurs 

sémiques de l'unité lexicale sauvage se trouvent modifiées dans le sous champ 

"nouveaux animaux domestiques". Celui-ci apporte une nouvelle vision du monde 

pour l'apprenant turc dont les valeurs de l'unité lexicale sauvage se diffèrent de la 

catégorie cognitive de départ du locuteur turc. Donc, la catégorisation cognitive du 

locuteur natif se reflète d'une manière différente de celle de la langue turque. 

 D'après les distributions sémiques du Grand Robert, les valeurs sémantiques 

des unités lexicales (domestique, familier, compagnie) peuvent être présentées de la 

manière suivante car leurs définitions se reflètent d'une manière plus au moins 

similaire de l'une à l'autre. 
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Animaux domestiques = animaux familiers = animaux de compagnie 

    

 Ces trois termes employés dans la vie quotidienne de la langue française 

seront  mis en relief par l'enseignant afin de pouvoir diminuer les malentendus. 

L'organisation sémantique du champ notionnel "animal" se présente d'après Alter 

Ego 1 de la manière suivante : 

a) Sous-champs "animaux domestiques traditionnels" 

 "Animaux domestiques traditionnels" désigne le sous-champ notionnel du 

champ superordonné " animaux". Les unités lexicales qui constituent le champ 

lexical du sous-champ "animaux domestiques traditionnels" sont ci-dessous : 

 

 → poisson, chat, chien, oiseau, lapin, hamster 

  

 L'analyse sémique, se basant sur les traits sémantiques des unités lexicales, 

est une méthode d'analyse la plus précise, la plus claire et la plus scientifique de 

toutes. Elle permet l’autonomie du mot dont la signification peut être analysée 

jusqu’à dans ses traits pertinents les plus petits sans avoir besoin du contexte. Cette 

conception est fondée sur la notion de valeur. Le repérage des sèmes dans le champ 

lexical permet de voir pour chaque lexème les valeurs de celui-ci. Ainsi les 

définitions des unités lexicales du champ lexical du sous-champ notionnel "animaux 

domestiques traditionnels" sont les suivantes : 

 

1.Poisson(Robert) : "Animal vertébré inférieur, vivant dans l’eau et muni de 

nageoires". 

2.Oiseau(Robert) : "animal appartenant à la clase des vertébrés tétrapodes à sang 

chaud, au corps recouvert de plumes, dont les membres antérieurs sont des ailes, les 

membres postérieurs des pattes, dont la tête est munie d’un bec cornée dépourvu de 

dents, et qui est en général adapté au vol". 

3.chat(Robert) : "Genre de mammifères carnivores de la famille des Félidés 

comprenant le lion, le tigre, la panthère, le lynx, etc. Nom sc. felis. Petit animal 

domestique carnassier, à pelage de couleur variée souvent noir ou gris, se nourrissant 

de souris, de petites proies, et de la nourriture servie par ses maîtres". 

Champ lexical 
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4.chien(Robert) : "Genre de mammifères de l'ordre des carnivores digitigrades dont 

le type est le chien, et qui comprend aussi le loup, le chacal et le renard. Synon. 

canidés. Mammifère carnivore très anciennement domestiqué, dressé à la garde des 

maisons et des troupeaux, à la chasse ou bien élevé pour l'agrément". 

5.lapin(Robert) : "mammifère rongeur très prolifique qui vit à l'état sauvage (lapin de 

garenne) ou dont on fait l'élevage (lapin de choux ou de clapier) pour la 

consommation de sa chair et diverses utilisations de sa peau".  

6.hamster(Robert) : "Petit mammifère rongeur, proche du rat et du cobaye, au corps 

ramassé, au pelage ocre, remarquable par ses abajoues dans lesquelles il met en 

réserve sa nourriture". 

b) Sous-champs “nouveaux animaux domestiques“ 

Le sous-champ "nouveaux animaux domestiques" est l'un des sous-champ 

générique de l'hyperonyme  "animal" qui est constitué d'un champ lexical organisé 

autour des unités lexicales : caméléon, serpent, perroquet 

 

→ caméléon, serpent, perroquet 

 

Les définitions des unités lexicales du sous-champ "nouveaux animaux domestiques" 

sont représentées ci-dessous : 

1.Caméléon(Robert) : "Reptile saurien insectivore qui a la propriété de changer de 

couleur". 

2.Serpent(Robert) : "Reptile du sous-ordre des Ophidiens comportant de nombreuses 

espèces, au corps cylindrique et très allongé, caractérisé par l'atrophie ou la 

disparition complète des membres". 

3.Perroquet(Robert) : "Oiseau grimpeur des régions tropicales et subtropicales (de la 

famille des Psittacidés), caractérisé par un bec fort et crochu, un plumage souvent 

vivement coloré et la faculté, chez certaines espèces, d'imiter la voix humaine". 

  

Les unités lexicales relevées dans le manuel Alter Ego 1 sont au nombre de 

neuf dont six appartiennent au sous champ notionnel "animaux domestiques 

traditionnels" et les trois autres au sous champ notionnel "nouveaux animaux 

domestiques". Ces unités lexicales sont analysées en premier lieu dans le tableau 

suivant grâce à l'analyse sémique. 

Champ lexical 
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Tableau 7 : Analyse Sémique du Champ Notionnel "animaux” 

 

 Le découpage sémique représenté dans le tableau ci-dessus renforce l'idée du 

rapport contrastive entre les unités lexicales sauvage et domestique. Selon le tableau 

de l'analyse sémique du champ notionnel "animaux", nous remarquons, en premier 

lieu, les sèmes /viande/, /élevage/ et /peau/ qui sont mises en relief afin de pouvoir 

démontrer les différentes utilisations de l'animal pour l'homme. Bien entendu, les 

sèmes /apprivoisé/ et /vivre dans la société humaine/ apportent l'explication de 

l'animal vu comme animal domestique. De plus, le sème spécifique /utiliser en 

laboratoire/ différencie la valeur sémantique de l'unité lexicale hamster. Elle est donc 

valorisée en dehors du contexte de l'animal domestique. Les unités lexicales poisson 
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et oiseau sont des termes superordonnés qui englobent plusieurs espèces d'animaux. 

En fait, le sème actualisé de ces deux unités lexicales sont en rapport avec l'animal 

domestique comme par exemple le poisson rouge pour l'unité lexicale poisson. Notre 

analyse sémique se base donc sur les sèmes actualisés par le contexte de "l'animal 

domestique". 

 Le sème /sauvage/ représente le sème identique du sous champ notionnel 

"nouveaux animaux domestiques" contrairement le sème /vivre dans la société 

humaine/ devient le sème identique du sous champ notionnel "animaux domestiques 

traditionnels". Le contraste des deux sèmes constitue donc une nouvelle faculté pour 

l'animal domestique traditionnel. Ce rapport se varie avec le sème /apprivoisé/ avec 

l'unité lexicale perroquet qui se diffère grâce à sa qualité d'imiter la voix humaine. 

La représentation sémique des unités lexicales repérées dans le manuel Alter Ego1 se 

manifeste dans le tableau ci-dessous en prenant pour base l'analyse interprétative. 
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Tableau 8 : Analyse Interprétative du champ notionnel “animaux” 

 

 Selon la définition du Grand Robert, l'animal est un " Etre vivant non végétal, 

ne possédant pas les caractéristiques de l’espèce humaine (langage articulé, fonction 

symbolique, etc.…). Classification des animaux : insecte, mammifère, mollusque, 

oiseau, poisson, reptile, ver. Animaux sauvages/animaux domestiques".  

Cette définition nous mène aux sèmes inhérents de l'unité lexicale animal qui prend 

forme à l'aide des sèmes /être vivant/ et /pas de caractéristique humaine/. Les unités 

lexicales domestique et sauvage tirées de la définition ci-dessus, différencient 

l'animal  afin de mettre en valeur les sèmes /apprivoisé/ vs /liberté/. Le sème 

/apprivoisé/ constitue donc le sens de l'obéissance à l'homme par contre le sème 

/liberté/ détermine la propriété de l'animal vivant dans la nature. 

 En ce qui concerne les sèmes afférents liés à l'énoncé du Manuel représentés 

dans le tableau, caractérisent l'homme en s’appropriant les sèmes /se différencier/ et 

/curiosité/. La catégorisation cognitive du locuteur natif se différencie donc au niveau 
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de celle de la langue turque. Selon les sèmes afférents, l'animal devient l'objet de 

démonstration de la personnalité en ajoutant les valeurs de curiosité  et de distinction 

dans la société. Dans cette perspective, le champ notionnel "animaux" sera catégorisé 

par le biais de l'analyse du prototype abordé par le tableau suivant : 

 
 

 
Tableau 9 : Analyse du Prototype du Champs Notionnel “animaux” 

 
 Selon la représentation de cette analyse, le champ notionnel "animaux" est en 

relation avec deux constatations qui se basent sur les animaux qui vivent dans la 

société humaine et ceux qui vivent dans la nature. La notion de ressemblance de 

famille se disjoint par le trait distinctif sauvage qui forme deux catégories afin de 

distinguer les animaux domestiques traditionnels et les nouveaux animaux de 

compagnie. La catégorisation permet à l'apprenant de pouvoir concevoir et classifier 

les unités lexicales par des structures catégorielles : d'où la représentation mentale du 

champ notionnel "animaux" dans le manuel Alter Ego1 qui s'organise à partir de ces 

unités lexicales selon les conditions pertinents de l'animal ami de l'homme. En fin de 

compte, l'animal domestique devra être présenté à l'apprenant turc selon les critères 

se diffèrent de la langue turque en impliquant le nouveau paradigme des animaux de 

compagnie en France. De ce point-là, les animaux domestiques apportent une 

importance primordiale lors de l'acte de communication dans le FLE. 
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 Il s'agira, en fin de compte, de la coexistence de deux compétences 

sémantiques chez le même locuteur turc ayant la compétence de communication en 

FLE à côté de celle de sa langue maternelle.   

 

4.4.3. LE CHAMP NOTIONNEL "CALENDRIER" 

Le champ notionnel calendrier qui vient de l'étymon latin calendae désigne le 

premier jour du mois chez les Romains. C'est un système qui regroupe les jours, les 

semaines, les mois dans une année. 

 D'après le TLFI, le calendrier est un "tableau, généralement imprimé, 

contenant les principales divisions officielles du temps. Tableau contenant la liste de 

tous les jours de l'année, rangés par mois et par semaines, marqués du nom d'un saint, 

d'une fête ou d'un anniversaire historique avec souvent des indications concernant le 

début des saisons, les phases de la lune, le lever et le coucher du soleil". Selon cette 

définition,  le calendrier des postes est exposé dans le manuel Alter Ego1 à la page 

168 de la façon suivante: 
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Figure 15 : Calendrier 

             
 En général, le calendrier est présenté en deux semestres avec les noms des 

mois : Janvier, Février, Mars, Avril, Juin, Juillet, Aout, Septembre, Octobre, 

Décembre. Les dix premiers mois présentent une valeur historique qui représente les 

noms de dieux et des romains. Les quatre derniers mois sont successivement 

septième, huitième, neuvième, et dixième mois. L’exemple du calendrier dans le 

manuel Alter Ego, comme dans la définition du TLFI, indique les phases de la lune, 

le lever et le coucher du soleil. De plus, les semaines et les mois exposes en forme de 

tableaux. 

 La distinction culturelle que porte le calendrier se marque par chaque jour de 

l’année qui identifié par un nom de saint. Cela apporte un facilité par choisir le nom 
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de son enfant et de mettre en valeur les fêtes représentées par un saint comme 

exemple la saint-valentin. Les noms des jours ont une valeur d’origine latine dont les 

jours de la semaine s’identifient a des noms de planète Lundi, Mardi, Mercredi, Jeudi 

et vendredi  sont successivement la lune, Mars, Mercure, Jupiter et Venus. Le samedi 

et le dimanche représentent  une valeur religieuse qui est le sabbat, le jour de repas 

de la semaine juive et le dimanche le jour du seigneur. 

 Alter Ego met le doigt sur l’importance du document authentique lors de 

l’apprentissage du français langue étrangère, en imprégnant le calendrier des postes 

dans le manuel. De ce fait, le champ notionnel "calendrier" se manifeste sous forme 

de deux sous-champs, le sous-champ notionnel "temps" et le sous-champ notionnel 

"fête". 

 Le sous-champ notionnel "Temps" se caractérise par les unités lexicales liées 

à la définition prise dans le Grand Robert Informatisé qui est définit comme "une 

période associé à des états, des événements ponctuels, successifs". 

 A travers cette désignation, les unités lexicales recensées pour le sous-champ 

notionnel "Temps" dans le manuel Alter Ego 1 présentent une organisation 

hiérarchique basée sur la temporalité. De plus, les unités lexicales de ce sous-champ 

représentent la compétence lexicale de l'apprenant qui s'avère apte d'employer dans 

une communication langagière. Les unités lexicales repérées  dans le manuel Alter 

Ego1 constituent le champ lexical du sous-champ "temps" qui sont ci-dessous : 

 

  les jours  → lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi, 

champ           dimanche 

lexical        les saisons   → printemps, été, automne, hiver 

  l’horaire  → matin, midi, après-midi, soir, midi, minuit 

 
 L'unité lexicale midi constitue  une alternance de sens entre la langue turque 

et la langue française. La définition correspondante de l'unité lexicale midi  se 

présente par le Grand Robert comme "heure du milieu du jour, douzième heure". La 

précision temporaire est donc variable selon les deux langues. Il est primordial de 

préciser la nuance de l'unité lexicale midi lors de l'apprentissage de la notion de 

temporalité. 

  Le sous-champ notionnel "temps" est un sous-champ dont les premiers acquis 

du lexique permet à l’apprenant de pouvoir se situer dans le temps. De ce point de 
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vue, ce sous-champ dit descriptif donne la possibilité de mettre en prime abord la 

notion de la connaissance cognitive de la langue maternelle de l’apprenant. L’usage 

du champ lexical de ce champ ne se diffère pas de celui de sa langue maternelle. En 

somme, le sous-champ notionnel "temps" partage les mêmes valeurs sémantiques de 

la langue cible à la langue source. 

 
                             a) Sous-champ notionnel  "Fête" 
 

Le sous-champ notionnel "fête" se valorise avec le sème "calendrier" afin de 

mettre en valeur la notion de temporalité d’après la définition du sème/fête/qui est de 

la façon suivante :"Solennité religieuse célébrée à certains jours de l’année. 

Ensemble de réjouissances organisées occasionnellement (par un personnage, une 

ville, un particulier…). Ensemble de réjouissances ayant lieu en famille, entre 

intimes"(Robert, 2005). Les unités lexicales repères dans le manuel Alter Ego 1 

représentent la diversité des fêtes dans la société française. Elles s’actualisent et 

prennent une valeur d’après la situation donné. Ces unités sont aussi représentées 

visuellement et symboliquement dans ce manuel afin de mettre en valeur. La culture 

de la langue française. Le sous-champ notionnel "fête", est renforcé par des images 

dans différent contexte tout au long de ce manuel. Voici quelques exemples : 

 

 
Figure 16 : Sous-champs notionnel “fête” 
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                                       Figure 18 : Sous-champs notionnel “fête” 

  

                   Figure 17: Sous-champs notionnel “fête” 
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Figure 19: Carnet de voyage 

 
 Le sous-champ notionnel "fête" est le deuxième sous-champ générique de 

l’hyperonyme "calendrier" qui est représenté par le champ lexical autour des unités 

lexicales suivantes : 
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Champ lexical de Fête : jour de l’an (nouvel an), Saint-valentin, mardi-gras, 

pâques, fête du travail, fête des mères, fête nationale (14 

juillet), Halloween, Saint-sylvestre, anniversaire, Noël, 

pendaison de crémaillère, mariage, fête de la musique 

 

Les 14 unités lexicaux qui constituent  la champ-lexical du sous-champ 

notionnel ‘’fête’’ sont définis d’après le Grand Robert et TLFI de la façon suivante: 

 

1. pâques (Robert): "Fête chrétienne solennelle, célébrée tous les ans, le premier 

dimanche suivant la pleine lune de l'équinoxe de printemps, pour commémorer la 

résurrection du Christ". 

2.Noël (Robert): "Fête chrétienne célébrée le 25 décembre, en commémoration de la 

naissance du Christ". 

3. Fête du travail (TLFI) : "Pour célébrer des fonctions, des activités considérées 

comme fondamentales" 

4. Fête des mères (TLFI) : "Célébration instituée en l'honneur de la fonction 

maternelle et des mères qui l'incarnent, fixée au dernier dimanche du mois de mai 

(mois de la Vierge Marie), donnant lieu en privé à des réjouissances familiales et 

donnant à la nation l'occasion d'honorer (par l'attribution de distinctions) des mères 

particulièrement méritantes". 

5. Anniversaire (Robert): "Jour anniversaire de sa naissance".  

6.Pendaison de crémaillère (Robert): "célébrer par un repas, une fête son installation 

dans un nouveau logement". 

7.Mariage (Robert): "Célébration de l'union d'un homme et d'une femme, consacrée 

par un ensemble d'actes civils ou parfois religieux et destinée à la fondation d'une 

famille". 

8.Jour de l’an (Robert): "le premier jour de l'année (1er janvier) ". 

9.Saint-valentin (TLFI): "Fête des amoureux". 

10.mardi-gras (Robert): "Dernier jour du carnaval et qui précède le carême; 

notamment jour gras où se déroulent des réjouissances publiques (mascarades, 

défilés de chars, batailles de confetti) ou semi-publiques (bals...) ". 

11.Halloween (Robert): "Fête annuelle (31 octobre), comparable à la mi-carême, à 

l'occasion de laquelle les enfants masqués et déguisés viennent présenter des sacs ou 
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des paniers pour qu'on y dépose des friandises et utilisent des citrouilles vidées 

formant des têtes éclairées de l'intérieur par des bougies". 

12.saint-sylvestre (Robert): "le 31 décembre".  

13.fête de la musique : " le 21 juin" 

14.fête nationale 14 juillet (Robert) : "Réjouissance publique et périodique en 

mémoire de quelque événement historique, d’un personnage". 

Les unités lexicales du sous-champ notionnel "fête" sont analysées,  en 

premier lieu, dans le tableau suivant à l’aide de l’analyse sémique : 

 
Tableau 10 : Analyse sémique du champ notionnel “fête” 
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L’organisation sémique du champ notionnel "fête" représentée dans le tableau ci-

dessus propose une variété d’évènements à commémorer. Les fêtes sont des 

instances qui donnent le sentiment de joie, et de bonheur. C’est un moment de 

détente sans l’effet d’un sentiment positif. Les unités lexicales du champ 

notionnel "fête" permettent reflètent un éventail de traits sémantiques afin de 

concevoir les diffèrent aspects de la notion de fête. 

En somme, cette analyse montre que les fêtes constituent un terrain spécial où 

l’interprétation des  particularités culturelles est en question. Les valeurs culturelles 

sont donc transmises par le biais du champ notionnel fête. 

En effet, les sèmes /emblème/ révèle le symbole des unités lexicales pâques, fête du 

travail, halloween et Noel. Par pâques, les œufs, pour la fête du travail le muguet, 

pour halloween la citrouille et pour noël le sapin représente les rituels de ces unités 

lexicales. De plus, le champ notionnel "fête " s’organise par rapport aux enjeux des 

diversités des fêtes. 

Les unités lexicales mardi-gras et pâques se diversifie des diverses unités lexicales 

en fonction du sème /date fixe/. La date de pâques et de mardi-gras est variable le 

cycle lunaire. En effet, l’unité lexicale fête des mères, présente dans le bagage 

cognitif de l’apprenant turc se diffère par la date de cette unité. L’unité lexicale fête 

nationale active quatre sèmes en rapport à la célébration d’un évènement historique 

caractéristique à la France. La pendaison crémaillère une forme de coutume met en 

valeur l’une de valeurs culturelles de la France. Par ailleurs, la fête de la musique qui 

est en réalité une organisation au débat national est maintenant internationale. La 

date de celle-ci 21 juin, est la journée la plus longue de l’année. Peu d’informations 

sont précisées dans le manuel Alter Ego 1. Cela est l’une des organisations la plus 

connue et attendue par les français. 

Les documents et les unités lexicales repérés dans le manuel Alter Ego 1 se 

manifeste avec l’analyse interprétative de la façon suivante : 
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Tableau 11 : Analyse sémique du champ notionnel “fête” 

 

L’image de la fête dans la vie spirituelle, sociale et culturelle déploie la 

richesse de la valeur du sous-champ notionnel "fête". Toute célébration est le portage 

du bonheur, de l’amitié et de l’amour. La reconnaissance d’un évènement ou d’une 

personne est la course du partage entre amis et famille. Le sous-champ notionnel, en 

réalité, possède les indicateurs culturels de la société française. Cela permet donc à 

l’apprenant turc de pouvoir considérer, comparer et concevoir les deux  cultures. De 

ce fait, les sèmes afférents de fête activent l’identité culturelle d’un peuple. En 

fonction de ces coutumes les fêtes permettre et de se socialiser et d’éprouver des 

émotions morales. En un mot, les unités lexicales repérés dans ce sous-champ 

notionnel reflètent une vision directe de la société française et façonnent les relations 

et les plaisirs de la culture. 
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Dans cette perspective, le sous-champ notionnel "fête" sera catégorisé par le biais de 

l’analyse du prototype évoque  par le tableau suivant : 

 

 
Tableau 12 : Analyse prototype du champ notionnel “fête” 

Le sous-champ notionnel "fête" se spécifie selon trois catégories par le biais 

qu’elles sont civile, religieuse et relatif et l’individu. Le trait distinctif pour les 

catégories religieuses  et civiles se différence selon que la fête en question soit un 

jour férié ou non. La catégorisation du champ lexical du sous-champ notionnel "fête" 

permet à l’apprenant turc d’une part d’identifier les fêtes d’après leurs valeurs 

spécifiques en lien au calendrier et d’autre part possibilité de comparer et de 

classifier les structures catégorielles lors de l’apprentissage au FLE. En somme, 

l’analyse du prototype du sous-champ notionnel "fête" lie au terme super ordonné 

calendrier propose l’organisation des unités lexicales selon le cycle annuelle. Cela  

permet donc d’acquérir les valeurs culturelles de la société française avec ce diffère 

de la langue maternelle à la langue cible. 

Pour conclure, l’apport de la culture française est réellement présente dans ce sous-

champ qui amène l’apprenant à faire usage de diverses compétences afin d’établir 

une situation de communication. 
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4.4.4. LE CHAMP NOTIONNEL "COMMUNICATION" 

 La communication au sens large englobe différentes définitions dans le 

contexte dans lequel elle se trouve. Dans la situation d’apprentissage d’une langue 

étrangère, la communication prend forme autour de la première fonction du langage. 

La communication, en langue étrangère, dans le sens large du terme, n’est pas un 

acte simple. L’homme dans sa nature propre a besoin d’établir des échanges avec 

autrui afin de pouvoir s’adapter à la vie sociale. Le fait de communiquer, est en fait, 

un acte primordial par lequel il exerce ses besoins dans la vie en société. 

 C’est ainsi que le champ notionnel "communication" prend forme  dans ce 

travail. Il prend en charge le rôle de communication en rapport avec la définition du 

TLFI "Action de communiquer quelque chose a quelqu’un ; le résultat de cette 

action". Dans cette perspective d’étude, le manuel Alter Ego 1 donne lieu à ce champ 

notionnel sous forme de trois sous-champs notionnels. Le manuel présente ces trois 

sous-champs notionnels dans le cadre de la "communication médiatée", la 

"documents authentiques" et "communication linguistique" 

 En somme, l’organisation sémantique du champ-notionnel "communication" 

du manuel Alter Ego 1 se présente en trois sous-champs notionnels analysés de la 

façon suivante : 

  a) Le sous-champ notionnel "communication médiatée" 

Le sous-champ notionnel "communication médiatée" fait partie de l’un des sous-

champs génériques de l’hyperonyme "communication ". La communication médiaté 

"relie des hommes par divers supports techniques qui vont du simple porte-voix au 

satellite de diffusion directe, en passant par les mas vidéo (télévision, cinéma, radio, 

presse, affichage) et les media sélectifs (téléphone, courrier etc.)." (Dacheux, 2002) 

Selon cette définition le sous-champ notionnel "communication médiatée" est 

constitué du champ lexical suivant : 

 
Les définitions des six unités lexicales du sous-champ notionnel "communication 

mediatée" sont comme suit : 
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1.internet(Robert) : "Réseau mondial connectant des millions de réseaux 

télématiques utilisant le même protocole de communication et offrant de nombreux 

services (consultation d'information sur de nombreux sites, messagerie, 

téléchargement) ".  

2.télévision(Robert): "Ensemble des procédés et techniques employés pour la 

transmission des images instantanées d'objets fixes ou en mouvement (en noir ou en 

couleurs) après analyse et transformation en ondes hertziennes". 

3.radio (Robert) : "Émission et transmission, par procédé radioélectrique (ondes 

hertziennes), de programmes variés; organisation qui prépare et effectue cette 

transmission". 

4.téléphone(Robert) : "Instrument, appareil qui permet de transmettre à distance des 

sons, par l'intermédiaire d'un dispositif approprié, suivi d'un circuit électrique et d'un 

récepteur". 

5.journal(TLFI): "Publication périodique, le plus souvent quotidienne, rendant 

compte de l'actualité dans plusieurs ou tous les domaines et dont la composition, 

obtenue par des moyens techniques divers, est reproduite et diffusée en un nombre 

plus ou moins important d'exemplaires". 

6.poste(TLFI) : "Administration publique, appelée Postes, Télégraphes et Téléphones 

(P. T. T.), puis Postes et Télécommunications (P. et T.), puis à nouveau Postes, 

Télécommunications et Télédiffusion (P. T. T.), puis La Poste (1991; établissement 

autonome de droit public), placée sous l'autorité d'un ministre, et ayant à l'origine le 

monopole du service de la correspondance officielle et privée (transport des lettres, 

cartes, papiers, imprimés, paquets, etc., transmission des correspondances 

télégraphiques et radio, mise en communication téléphonique des correspondants). 

Salle de spectacle où l'on projette des films cinématographiques". 

 

L’analyse sémique des unités lexicales du sous-champ notionnel ‘’communication 

médiatée’’ se présente dans le tableau suivant : 
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Tableau 13: Analyse Sémique du Sous-Champ Notionnel "communication médiatée" 

                 

            Les unités lexicales du sous-champ "communication  médiatée" sont 

considérées plus ou moins similaire à celle de la langue turque. En effet, le rapport 

des traits sémantiques des deux langues permet à l'apprenant turc à l'adaptation du 

champ sémantique de la communication médiatée.  

 L’unité lexicale internet possède toutes les valeurs sémiques repérés dans le 

tableau cı-dessous. Cette unité lexicale signifie donc les traits sémantiques dans le 

contexte de la communication. De plus, le sème /transmission de l’information/ 

s’actualise dans les unités lexicales en raison de l’objectif de la communication. Les 

unités repérés dans le sous-champ notionnel "communication médiatée" reflète le 

support utilisé pour la diffusion de l’information et du message. Le sème /même 

temporalité/ s’actualise dans les unités lexicales radio et télévision lors des émissions 

présentées en direct. Dans cette perspective, la communication se présente en 

simultanéité entre le récepteur et le locuteur. De plus, la communication médiatée se 

diffère par le biais du trait distinctif "support" qui se répartit dans ce sous-champ en 

rapport avec les sèmes/support technique /et / support écrit/qui incluent les sèmes 

/pour un public/et /individuel/. 
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 La diversité de la transmission du message se présente de diverses manières, 

par exemple/avec son/ et /avec image/qui représentent l’encrage du message pour le 

récepteur. Ces deux sèmes visent à prendre en compte la fortification du message en 

mémoire. 

 b) Sous-champ notionnel " documents authentiques" 

 Le sous-champ notionnel "documents authentiques" s’avère important pour 

répondre à la fonction de communication en classe de FLE. L’usage du document, dit 

authentique, est destiné en premier lieu à motiver et sensibiliser l’apprenant d’une 

langue étrangère afin qu’il puisse s’adapter à la langue cible. Ces documents, 

sélectionnés dans l’axe de la vie réelle, concrétisent l’objectif de l’enseignement du 

FLE dont celui-ci est la réalisation d’une communication réelle en classe. En 

deuxième lieu, le document authentique permet autant à l’enseignant qu’à 

l’apprenant de se sentir à l'aise et de pouvoir s'exprimer  en liberté lors d'une 

situation de communication. 

 Le manuel Alter Ego 1, préparé en relation avec le CECR, donne de 

nombreux documents authentiques tout au long des unités et des thèmes choisis. La 

place primordiale des documents authentiques en classe de FLE est donc représentée 

par le biais du sous-champ notionnel "documents authentiques" sous l’hyperonyme 

de communication. La communication dans ce sous-champ notionnel porte l’intérêt 

sur l’une des définitions de communication : "La chose que l’on communique ; 

ensemble d’informations communiqués" (Robert, 2005). 

 En somme, l’objectif du sous-champ notionnel "documents authentiques" 

n’est pas de mettre simplement en valeur l’importance du document authentique en 

classe de FLE mais d’accentuer la transmission d’une communication grâce à ces 

documents. 

Les unités lexicales de ce sous-champ notionnel se présentent de la façon suivante : 
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Le manuel Alter Ego1 propose divers documents authentiques selon des critères 

linguistiques et pédagogiques à acquérir. Voici quelques exemples de ces documents:   

 

 
Figure 20 : Documents authentiques  

Champ Lexical 
Carte de visite, carte postale, lettre, 

brochure, faire-part, guide touristique, 

affiche, e-mail (adresse électronique), 

publicité, rubrique de télévision, 

magazine 
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Figure 21 : Documents authentiques 

 

 

 
Figure 22: Documents authentiques 
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Figure 23 : Documents authentiques 

 
Figure 24 : Documents authentiques 
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Figure 25: Documents authentiques 

 
Figure 26 : Documents authentiques 

 

 A la suite de la présentation des diversités de documents authentiques dans le 

manuel, l’emploi de la carte postale et la lettre est de nos jours des documents en 

voie de disparition d’utilisation en Turquie. Il est donc primordial d’appliquer des 

outils pédagogiques aptes à la situation de communication de la vie réelle. En réalité, 

le fait d'accentuer l'emploi de la lettre et de la carte postale comme document 

authentique, reflète la valeur culturelle donnée à la correspondance dans la langue 

française. La situation de communication est donc établie par le manuel Alter Ego 1 à 

travers des documents authentiques appropriés à la culture française. 
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 c) Sous-champ notionnel "communication linguistique" 

 

 Le terme "communication" se présente dans ce sous-champ notionnel comme 

un modèle de communication linguistique dans le contexte de l’apprentissage du 

FLE. La communication est omniprésente autant dans la vie quotidienne que dans la 

vie étudiante. Dans le thème de notre thèse, la communication, dans ce sous-champ 

notionnel, correspond au niveau de la communication interindividuelle. “C’est une 

relation entre deux individus. Elle est généralement présidentielle, synchrone, directe 

et interactive comme dans le cas d’une conversation en face à face" (Dacheux, 2002). 

 La communication interindividuelle s’effectue, dans le manuel Alter Ego 1, 

autour des premières pages de la méthode afin de rendre effectif la communication 

entre apprenant – apprenant et professeur- apprenant. Elle renforce la compétence de 

communication à l’aide des phrases directives appropriées aux premiers acquis pour 

pouvoir manier la situation de communication. 

Ces phrases directives se trouvent à la page 16 du manuel Alter Ego 1 impliquant la 

compétence grammaticale. 

 

 
Figure 27 : Documents authentiques pour la compétence grammaticale 
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 Cette image présente les phrases directives (Ecouter le dialogue ; Vous 

pouvez répéter, s’il vous plaît? ; Regardez la photo ; Quelle est la différence entre tu 

et vous? ; Ecrivez la réponse ; Répétez la phrase ; Cochez la bonne réponse ; 

Soulignez les questions ; Comment ça se prononce? ; Parlez plus fort! ; Ouvrez votre 

livre ; Comment on dit house en français? ; Fermez votre livre ; Comment ça s’écrit? 

; Travaillez en groupe ; Travaillez par deux ; Je ne comprends pas ; Je ne sais pas ; 

C’est à quelle page? ) qui permettent à l’apprenant de pouvoir manier ses premiers 

savoirs afin d’établir une situation de communication réciproque dans le but de faire 

un échange entre deux personnes. 

 La représentation sémique des unités lexicales repérées dans le manuel Alter 

Ego1 se manifeste dans le tableau ci-dessous en prenant pour base l'analyse 

interprétative. 

 

 

 
Tableau 14 : Analyse Interprétative du champ notionnel “communication" 
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 Les sèmes inhérents de l’analyse du champ notionnel ‘’communication’’ se 

présente sous la forme de l’objectif et des avantages que fournit la communication 

lors d’une situation de communication. Les sèmes intérêts de ce champ notionnel 

interprète, en réalité, l’objectif de la compétence de communication décrite par le 

CECR. 

 Les sèmes /diffusion de l’information/, /socialisation/ et /partage/mettent en 

valeur le besoin de l’acquisition d’une langue étrangère pour atteindre des objectifs 

communicatifs. L’assimilation de ses sèmes par l’apprenant d’une langue étrangère 

lui permettra la liberté d’expression. Par cette affirmation, les sèmes afférents 

représentent l’appropriation de la valeur réelle de la communication. La liberté 

d’expression et la modernité s’actualise lors de la communication en fait pour 

accentuer l’objectif de l’apprentissage et de la culture d’une langue. La 

catégorisation cognitive du locuteur natif s'actualise donc d’une façon similaire de la 

langue turque. 

 Les différentes catégories cognitives du champ notionnel "communication" se 

présentent de la façon suivante grâce à l'analyse du prototype : 

 
 

 
Tableau 15 : Analyse du Prototype du Champs Notionnel “communication” 
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 Selon le tableau de l’analyse du prototype du champ notionnel 

"communication", deux catégories cognitives représentent la distinction de 

classification de ce sous-champ. 

 La notion de distinction se diffère par le biais du sème spécifique/support/ en 

relation avec les sèmes /avec support/ et /sans support/. La représentation mentale du 

champ notionnel "communication" s’adopte en prenant en compte la manière de la 

relation lors de la communication. Les unités lexicales propres à ce champ sont donc 

classifier en rapport avec ce trait distinctif. Il est primordial de mettre en relief les 

valeurs de l’expression du visage, le ton de la voie, la gestuelle, le regard et le corps 

lors d’une communication directe dont les codes changent du turc au français. La 

définition de la communication en rapport avec les unités lexicales sélectionnées 

dans le manuel Alter Ego 1 est liée à la transmission de l’information. Les trois 

catégories spécifiques (communication écrite, communication à distance et 

communication directe) s’organisent donc autour de la distinction de  la diversité 

d’expression. 

 Cette analyse permet à l’apprenant de pouvoir classifier et de concevoir les 

unités lexicales du champ notionnel "communication" par des structures catégorielles 

afin d’organiser la présentation mentale de ce champ notionnel lors de 

l’apprentissage du FLE. 

 En somme, la compétence sémantique, en rapport avec le champ notionnel 

"communication" n’intègre aucunes divergences entre la langue maternelle et la 

langue cible. Au niveau A1 de l’apprentissage du FLE, le champ notionnel en 

question n’impose aucune difficulté en relation avec la vision du monde des deux 

langues. 

4.4.5. LE CHAMP NOTIONNEL "CONSOMMATION" 

 La consommation désigne "l'action de faire (de qqch) un usage qui détruit ou 

rend ensuite inutilisable" (Robert). C'est donc utiliser des biens ou des services pour 

des besoins dont la destruction sera immédiate après leur utilisation. La 

consommation dans le manuel Alter Ego1 est prise en main afin de sensibiliser les 

apprenants aux habitudes de consommation des français. 

 Les habitudes quotidiennes des habitants de la France caractérisent les 

paradigmes de la consommation. De ce point de vue, le manuel Alter Ego1 présente 
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quelques caractéristiques du pays afin de pouvoir initier l'apprenant aux divers 

domaines de la consommation. Le document ci-dessous contribue à ce champ 

notionnel par la représentation des tendances de la consommation des français. 

 
Figure 28 : Document authentique sur la consommation des Français 

 

 Selon ce document les français dépensent pour les nouvelles technologies 

tout en privilégiant les vêtements, la maison, les loisirs et les transports. Par contre, 

la consommation alimentaire est l'un des domaines en diminution. 

 La consommation alimentaire est basée sur la relation entre commerçants et 

commerces afin de tirer l’attention de l'apprenant à faire des achats. L'exemple d'une 

liste de course pour préparer un dîner permet à l'apprenant de s'activer lors d'une 

situation de communication. 
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Figure 29: Faire des courses alimentaires 

 

Le champ notionnel "consommation" au niveau A1 donne seulement quelques 

caractéristiques du pays : la consommation alimentaire, le mode de paiement et la 

fnac qui est un lieu d'achat de produits culturels et électroniques. La fnac, 

caractéristique de la France, est un lieu intéressant pour l'apprenant turc.  

 
Figure 30 : Faire des achats 
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Les produits dans les lieux précis comme la fnac permettent à l'apprenant de pouvoir 

trouver le produit recherché. De plus, le champ notionnel "consommation" définit le 

mode de paiement des français.  

 

 
Figure 31 : Mode de paiement français 

Le document en question reflète les principaux modes de paiement des 

Français. La carte bancaire, le chèque et payer en espèces sont des modes de 

paiement similaire pour l'apprenant turc. Les similitudes des modes de paiement 

permettent à l'apprenant turc d'acquérir cette notion sans difficulté. En somme, ce 

champ notionnel informatif transmet la consommation des français para rapport à 

leur mode de vie. 

 

 
4.4.6. LE CHAMP NOTIONNEL "DEPLACEMENT" 

De nos jours, les mobilités et la transformation des modes de vie a permis l’évolution 

des espaces urbains. L’étalement de l’espace de la ville, la mobilité entre les villes et 

les pays a modifié le système de transport. Le lien entre l’évolution de la vie urbaine 

et les déplacements sont réciproques. De plus, la planification des transports dépend 

de l’emplacement et des besoins de la ville, d’un pays. La plupart du temps, la 

diversité des moyens de transport facilite les déplacements et évite les 
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embouteillages. Il est fort probable que l’aménagement du mode de transport dépend 

des besoins de l’individu. Dans cette perspective d’étude, le champ notionnel 

"déplacement " s’identifie selon la définition du Grand Robert comme "une action de 

déplacer, de se déplacer, résultat de cette action". Le champ notionnel "déplacement" 

permet à l’apprenant de pouvoir se déplacer en France à l’aide des transports 

présentés sous le sous-champ notionnel "transport ". 

Le champ notionnel "déplacement " est donc constitué de deux sous-champs 

notionnels : le sous-champ notionnel "transport " et le sous-champ notionnel 

"orientation". 

 
Par le biais de la définition de transport, les unités lexicales repérées dans le manuel 

Alter Ego 1 constituent le champ lexical comme suit : 

 
 
 
 
 

 
De nos jours, une grande variété de transports est utilisée très fréquemment 

pour se déplacer. Chaque pays possède des transports différents selon l’infrastructure 

de la ville, la distance, l’économie… La France possède un réseau de transports 

auquel le manuel Alter Ego 1 accorde une importance particulière. Les 12 unités 

lexicales du sous-champ notionnel "transport" dévoilent la diversité des transports 

qu’utilisent les français. Les unités lexicales sont analysées en premier lieu, par 

l’analyse sémique. Pour cela voici leur définition : 

taxi (robert) : "Voiture automobile de place, généralement munie d'un compteur qui 
détermine le prix de la course". 
 
train(tlfi): "Suite de voitures ou de wagons attelés les uns aux autres et traînés sur des 
rails par une locomotive ou une locomotrice". 

métro (robert): "Chemin de fer urbain, entièrement ou partiellement souterrain; 
mode et système de transport ferroviaire comportant souvent des caractéristiques 
techniques particulières et desservant la partie la plus dense d'une grande 
agglomération". 

Champ Lexical 
taxi, train, métro, voiture, automobile, 
moto, camping-car, bus, avion, 
bicyclettes, à pied, vélo, bicyclette. 

72 



voiture(tlfi): "Véhicule automobile servant à transporter un nombre réduit de 
personnes ou des objets de faible encombrement". 

automobile (tlfi): "Véhicule se déplaçant sous l'action du moteur dont il est muni et 
utilisé pour transporter le conducteur seul ou accompagné d'un ou plusieurs 
passagers"  

moto(tlfi): "Véhicule à deux roues, à moteur de cylindrée au moins égale à 125 cm3" 

camping-car (robert) : "Camionnette dont l'intérieur est aménagé pour servir de 
logement". 

bus (robert) : "Véhicule automobile de transport en commun, dans une zone 
urbaine". 

avion(tlfi): "Appareil plus lourd que l'air, pouvant voler grâce à différents procédés et 
utilisé à des fins diverses" 

à pied (robert): "en marchant". 

vélo (robert) : (voir bicyclette) "Appareil de locomotion formé d'un cadre portant à 
l'avant une roue directrice commandée par un guidon, et, à l'arrière, une roue 
motrice, entraînée par un système de pédalier". 

bicyclette (robert) : "Appareil de locomotion formé d'un cadre portant à l'avant une 
roue directrice commandée par un guidon, et, à l'arrière, une roue motrice, entraînée 
par un système de pédalier". 

Ces unités lexicales lesquelles sont définies au-dessus se présentent comme 

dans le tableau suivant par le biais de l’analyse sémique : 
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                  Tableau 16 : Analyse Sémique du Champ Notionnel "transport” 

 

Les unités lexicales vélo et bicyclette possèdent un rapport de synonymie. De 

même pour les unités lexicales voiture et automobile se présentent en relation avec la 

synonymie. Les sèmes /interurbain/ et /souterrain/ diversifient le sens des unités 

lexicales train et métro. En effet, l’emploi du train pour les français se précise 

comme un transport interurbain au contraire le métro est un moyen de se déplacer en 

ville. Par ailleurs, le taxi et la voiture se différencie par le biais des sèmes/compteur/ 

et /interurbain/. Bien entendu, taxi est un moyen de transport urbain avec tarif 

contrairement à voiture qui est le transport routier de la famille, des voyageurs. La 

cause de la pollution, du gaspillage d’argent, des embouteillages et du problème de 

stationnement, le vélo et la marche est aussi l’un des modes de déplacement en 

France. Il est important de préciser que l’unité lexical camping-car se diversifie avec 

le trait distinctif /pour servir de logement/. Le camping-car prend place comme 

transport pour le loisir de se déplacer. 
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La diversité des unités lexicales du sous-champ notionnel "transport " 

s’organise par la sémantique interprétative dans le tableau suivant :  

 

 

 
Tableau 17 : Analyse Interprétative du champ notionnel “transport” 

 

Les transports prennent une place primordiale pour l’action de se déplacer. 

L’analyse interprétative du sous-champ notionnel "transport " permet d’apporter 

l’emplacement des transports dans la vie quotidienne de l’homme. En effet, les 

sèmes inhérents indiquent l’un des avantages du transport qui est de /faciliter la vie 

quotidienne/. Bien entendu, le fait de pouvoir choisir une infinité de transports 

permet de /gérer son temps/ afin d’avoir une vie plus confortable. Le fait de pouvoir 

voyager avec ces moyens de transport donne le moyen de /découvrir d’autres 
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cultures/. Les sèmes inhérents de cette analyse proposent en réalité les avantages du 

transport. Par conséquent, les sèmes afférents  /société moderne/ et /art de vivre/ sont 

les résultats c’est-à-dire le développement du transport donne le moyen de vivre dans 

de meilleure condition. Le transport est primordiale afin d’établir une relation entre 

ville, pays et autres. Les unités lexicales de ce sous-champ sont analysées en 

troisième étape par la sémantique du prototype. 

 
Tableau 18 : Analyse prototype du sous-champ notionnel  “transport” 

 
Selon la représentation de cette analyse, le sous-champ notionnel ‘’transport’’ se 

catégorise en deux catégories : les transports individuels et les transports collectifs. 

Chaque unité lexicale se range selon le mode de transport : modes motorisés, mode 

doux, modes payés et modes collectifs. Le mode collectif est le transport en 

commun. C’est le mode dont l’apprenant devra acquérir afin de pouvoir se mobiliser 

dans le pays. Au niveau A1, la compétence de communication se régularise 

simplement avec le besoin du choix du transport  pour aller d’un lieu à un autre. Le 

deuxième sous-champ notionnel de ce champ notionnel est en relation avec le besoin 

de s’orienter. 

b)  Sous-champ notionnel "orientation " 
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Ce sous-champ notionnel s’active pour le besoin de s’orienter lors d’une 

situation de communication. Le manuel Alter Ego 1 précise cette intervention par 

une carte et un dialogue : 

 

 
Figure 32 : carte de dialoge sur “orientation” 

 

Ce sous champ informatif permet à l’apprenant de trouver un itinéraire, une 

adresse lors de son déplacement. Les indicateurs d’espace se placent donc dans ce 

champ notionnel afin de pouvoir établir une situation de communication pour trouver 

le lieu désiré. Le champ notionnel "déplacement" permet la prise de conscience de 

l’importance du transport qui est l’une des thèmes pour le savoir-faire. L’apprenant, 

en établissant une situation de communication, sera capable d’activer son savoir-

vivre dans un pays étranger. 

 

4.4.7.  LE CHAMP NOTIONNEL "EDUCATION" 

 L’enseignement et l’éducation sont deux thèmes réciproques pour la réussite 

de la "mise en œuvre des moyens propres à assurer la formation et le développement 

d’un être humain"(Robert, 2005). Le champ notionnel "éducation" intervient donc 

dans cette analyse pour initier l’apprenant turc sous deux formes : la formation et le 
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développement de soi-même. Le manuel Alter Ego 1 propose des documents  afin de 

permettre à l'apprenant turc d'accéder au champ lexical de la notion d’éducation en 

FLE à travers une situation de communication propre à la vie réelle.  

 Le manuel Alter Ego 1 intervenant à des grands adolescents et adultes prend 

comme sujet d’étude le lieu d’enseignement comme l’université et la médiathèque. 

Les documents suscitent l’intérêt à la notion d’éducation en impliquant 

l’emplacement possible lors d’une situation de communication. 

 L’organisation sémantique du champ notionnel "éducation" se diffère selon 

deux catégories : la première en relation avec la formation c’est-à-dire l’éducation 

intellectuelle, en ce qui concerne la deuxième, elle sera en relation avec le 

développement c’est-à-dire l’évolution de l’homme vers l’épanouissement de ses 

aptitudes et de sa personnalité.  

 Le champ notionnel "éducation" est donc constitué de deux sous-champs 

notionnels qui se diffèrent par le besoin de la formation de l’éducation. Ces deux 

sous-champs notionnels nous révèlent en réalité la disposition de l’éducation en 

faveur du développement de l’homme. Par ailleurs, le champ notionnel  "éducation" 

permet à l’apprenant de dégager les similitudes et les divergences entre les deux 

langues. En somme, cette étude permet d’actualiser le développement des 

connaissances de valeurs intellectuelles afin d’atteindre le niveau de culture 

souhaitée par la société française. 

 Cette analyse se situe au niveau A1 de la langue étrangère ce qui permet à 

l’apprenant turc de concevoir ces premiers acquis dans ce domaine et de les utiliser 

lors d’une situation de communication. Cette situation est l’une des actes 

primordiaux lors de la présentation de soi-même. Le locuteur natif devra pouvoir 

activer les unités lexicales de ce champ notionnel afin d’effectuer l’acte de 

communication.  

L’organisation sémantique du champ notionnel "éducation" du manuel Alter Ego1 se 

présente de la façon suivante : 

 
a) Sous-champs notionnel "formation" 

 

 La formation se présente comme l’un des sous-champs génériques de 

l’hyperonyme "éducation" qui constitue un champ lexical organisé autour des unités 

lexicales suivantes : 

78 



 

 

 

 

 

 

 

 Ce sous-champ notionnel lié au sème /formation/ est défini par le Grand 

Robert comme "éducation intellectuelle et morale (d’une faculté, d’un être humain)" 

propose un éventail de possibilités de matières et de domaine d’études : sciences 

politiques, Architecture, commerce international, économie, langue, littérature 

française, médecine ; mathématiques, chimie, journalisme et informatique. Cette 

présentation d’une gamme de matières et de domaines d’études permet à l’apprenant 

turc en premier lieu de prendre conscience de cet éventail et en deuxième lieu de 

pouvoir les maitriser afin de se présenter lors d’une situation de communication. 

 Les unités lexicales repérées dans ce sous-champ notionnel sont analysées en 

premier lieu dans le tableau suivant par le biais de l’analyse sémique : 

 

1.étudiant(Robert):"Personne qui fait des études supérieures, suit les cours d'une 

université, d'une grande école ou la préparation à ces cours". 

2.enfant(TLFI): "Être humain, sans différenciation de sexe, dans les premières 

années de sa vie et avant l'adolescence". 

3.professeur(Robert): "Personne qui enseigne une discipline, un art, une technique, 

des connaissances, d'une manière habituelle et le plus souvent organisée". 

4.secrétaire (Robert): "Employé(e) capable d'assurer la rédaction du courrier, de 

répondre aux communications téléphoniques, etc., pour le compte d'un patron". 

5.salle de classe(TLFI): "La salle où les cours sont dispensés". 

6.accueil (Robert) : "Manière de recevoir qqn, de se comporter avec lui quand on le 

reçoit ou quand il arrive" 

7.université (Robert) : "Établissement public d'enseignement supérieur, constitué par 

un ensemble de facultés puis (1968) d'unités d'enseignement et de recherche (UER), 

établies dans une même académie". 

8.école (Robert): "Établissement dans lequel est donné un enseignement collectif". 

Champ Lexical 
Etudiant, enfant, professeur, 

secrétaire, salle de classe, accueil, 

université, école, couloir, campus 
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9.couloir (Robert): "Passage étroit et long, servant de dégagement pour aller d'une 

pièce à l'autre, dans une édifice…" 

10.campus (TLFI) : "Ensemble de bâtiments édifiés sur de vastes espaces verts et 

comprenant locaux d'enseignements, restaurants et résidences universitaires". 

 

 
Tableau 19 : Analyse Sémique du sous-champ notionnel "formation" 

 

    Les unités lexicales du sous-champ notionnel "formation" sont considérées 

plus ou moins similaire à celle de la langue turque. Effectivement, la relation des 

traits sémantiques des deux langues permet à l’apprenant turc l’appropriation du 

champ sémantique de la formation. Le sème /qui fait des études supérieurs/ 
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s’actualise pour l’unité lexicale étudiant alors que l’unité lexicale enfant s’actualise 

avec le sème /personne jusqu’à l’adolescence/. De plus le sème /lieu pour 

enseignement supérieur/ oppose les unités lexicales école et université. Cela permet à 

l’apprenant turc de repérer la divergence de sens de l’unité lexicale lors d’une 

situation de communication. Les unités lexicales du sous-champ notionnel 

‘"formation" s’avère apte au niveau A1 pour les premiers acquis liés au champ 

notionnel "éducation". 

 

b) Sous-champs notionnel "développement" 

 

 Le deuxième sous-champ notionnel du champ notionnel "éducation" est le 

sous-champ notionnel  "développement". Le développement se définit par le TLFI 

comme une "action de changer, d’évoluer, de progresser, son résultat, évolution de 

l’homme vers l’épanouissement de ses aptitudes et de sa personnalité". D’après cette 

définition, le sous-champ notionnel "développement" prend en compte le 

développement social et personnel de l’homme au delà de la vie scolaire. Les unités 

lexicales relevées sont au nombre de sept qui valorisent ce sous-champ notionnel. De 

plus, l’unité lexicale initiation occuoe une place primordiale dans le développement 

de la personne. Initiation se définit par le Grand Robert comme une "action de 

donner ou de recevoir les premiers éléments d’une science, d’un art, d’un jeu, d’une 

pratique, d’un mode de vie…". 

 Le développement de l’individu doit en conséquence être lié à l’initiation par 

les premiers acquis d’une matière ou autre. La conception du développement est 

donc fondée sur la notion de "l’initiation". Les unités lexicales qui constituent le 

champ lexical du sous-champ notionnel "développement" sont ci-dessous : 

 

 

  

 

 

 

Les définitions des unités lexicales du champ lexical du sous-champ notionnel 

"développement" sont les suivants : 

 

Auditorium, conférence, film, 

concert, cocktail, médiathèque 
Champ Lexical 
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1.auditorium (TLFI) : "Salle spécialement aménagée pour les auditions d'œuvres 

(musicales ou théâtrales), les émissions (radiophoniques ou télévisées), les 

enregistrements". 

2.conférence (Robert) : "Discours, causerie (où l'on traite en public une question 

littéraire, artistique, scientifique, politique)". 

3.Film (Robert) : "Œuvre cinématographique enregistrée sur film".   

4.Concert (Robert) : "Séance musicale". 

5.Cocktail (Robert) : "Réunion mondaine avec buffet". 

6.Médiathèque (TLFI) : "Lieu où sont rassemblés et où peuvent être consultés 

différents média(s)". 

 

L'analyse sémique du sous-champ notionnel "développement" se présente dans le 

tableau suivant :  

 

 
Tableau 20 : Analyse Sémique du sous-champs notionnel "développement" 

 Le découpage sémique représenté dans le tableau ci-dessus renforce l’idée de 

l’initiation par le développement de l’être humain. Selon le tableau de l’analyse 
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sémique du sous-champ notionnel "développement", le sème générique 

/spécialement aménagée/ entraine une organisation ayant un effet important sur les 

unités lexicales. L’aménagement est de "disposer, distribuer et préparer 

méthodiquement (une construction un espace organise par l’homme) en vue d’un 

usage détermine’"(Robert, 2005). 

 Pour cela chaque unité lexicale se distingue par rapport à leur utilisation pour 

le développement de l’homme. L’unité lexicale conférence se caractérise avec le 

sème distinctif /divertissement/. Par ailleurs, la médiathèque, terme n’ayant pas 

d’équivalent en turc, se diffère par le sème distinctif /consulter différents medias/. 

Ces deux sèmes valorise le champ lexical du sous-champ notionnel 

"développement". En somme, les unités lexicales de ce sous-champ certifient les 

diverses possibilités du développement de l’esprit par la culture et l’éducation. 

 La représentation sémique des unités lexicales repérées dans le manuel Alter 

Ego 1 se manifeste dans le tableau ci-dessous en prenant pour base l’analyse 

interprétative. 

 

 
Tableau 21 : Analyse Interprétative du champ notionnel "éducation" 
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 Selon les sèmes inhérents de l’analyse du prototype du champ notionnel 

"éducation" sont présentés les objectifs de l’éducation. En effet, le modèle idéal d’un 

individu est qu’il est éduqué, cultivé et bien entendu moderne selon Alter Ego1. Le 

plus important est le besoin du développement des capacités intellectuelles et 

culturelles. Cette disposition sémique d'Alter Ego1  permet donc l’évolution de 

l’homme afin de pouvoir atteindre la vision d’une société moderne.  Pour cela, 

les sèmes afférents de cette analyse mettent en jeu le sème /citoyen civilisé/qui est 

l’objectif de toute nation. L’idéologie de l’homme contemporain se montre possible 

par le biais de l’éducation. 

 Dans cette perspective, le champ notionnel  "éducation" se catégorise par le 

biais de l’analyse du prototype évoqué par le tableau suivant : 

 
Tableau 22 : Analyse du Prototype du Champ Notionnel “éducation”  

 Le champ notionnel "éducation" se catégorise donc par deux notions : la 

formation et le développement. En fait, ces deux catégories sont réciproques pour 

atteindre à l’idéologie de l’homme contemporain. La disposition lexico-sémantique 

représenté dans Alter Ego1 souligne la conception de la langue française : la  

formation se base sur les capacités intellectuelles liées à la vie scolaire, par contre le 
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développement est l’évolution de des aptitudes et de la personnalité. Les catégories 

de ce champ notionnel permettent à l’individu de se manifester sous diverses formes 

afin d’atteindre l’homme idéal. 

La catégorisation permet à l’apprenant de classifier les unités lexicales afin d’établir 

une représentation mentale. De ce point de vue, l’apprenant turc devra être apte à 

manipuler ces unités lexicales lors d’une situation de communication. Celle-ci est 

l’une des notions permettant à l’apprenant de valoriser le besoin d’apprendre une 

langue étrangère. 

 

4.4.8. LE CHAMP NOTIONNEL "FAMILLE" 

 La famille, selon le Grand Robert, c’est les membres de la famille vivant sous 

le même toit, le père, la mère et les enfants habitant avec eux. La famille, comme en 

Turquie, demeure un des constituants essentiels de la structure sociale. C’est donc la 

raison pour laquelle le champ notionnel famille se présente lors de cette analyse.  

 Le manuel Alter Ego1 reflète en images et en documents les familles 

françaises et l’évolution des relations familiales d’aujourd’hui. Le modèle familial 

s’est diversifié en France lors de ces dernières années suite à ces arguments. La 

diversité de familles repérée dans ce manuel reflète l’organisation du champ 

notionnel "famille". Donc, c’est un des constituants essentiels à exploiter lors de 

l’apprentissage du FLE. Cela permet a l’apprenant en premier lieu d’apprendre  à se 

présenter en prenant comme base les relations familiales et en deuxième lieu 

d’acquérir les valeurs sociales de la société française. L’objectif de l’apprenant est 

donc de pouvoir s’exprimer à propos de ses relations familiales lors d’une situation 

de communication. 

 Dans cette, perspective d’étude, l’intérêt que donne le manuel Alter Ego 1 

pour la notion de famille se présente sous la forme de deux sous-champs: les sous-

champs notionnels "famille traditionnelle" et "nouvelles familles". 

 L’organisation sémantique du champ notionnel "famille" fait remarquer avec 

la transformation des familles dans la société française. La diversité des familles 

repérées dans le manuel Alter Ego 1 nous conduit en réalité vers l’évolution des 

relations familiales en France résultant de la transformation sociale. 
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 De ce point de vue, le champ notionnel "famille" permet de mette a jour les 

liens de parenté et les relations familiales qui contribuent à la sensibilisation de 

l’apprenant turc en réorganisant l’organisation sémantique de se langue maternelle. 

L’organisation sémantique du champ notionnel "famille" du manuel Alter Ego 1 

s’organise de la façon suivante : 

 

a) Sous-champ notionnel "famille traditionnelle" 

Le sous-champ notionnel "la famille traditionnelle" se présente comme l’un des sous-

champs générique de l’hyperonyme "famille" qui constitue un champ lexical 

organisé autour des unités lexicales 

suivantes : 

 

 

  

 

 

 

 

La famille dite traditionnelle est représentée dans le manuel Alter Ego 1 par des 

documents visuels et graphiques afin de permettre l'apprenant turc de sensibiliser les 

relations familiales. 

Voici deux images représentant les liens familiaux : 

  

père, mère, grand-père, grand-mère, 

parents, mari, femme, beau-frère, 

belle-sœur, nièce, neveu, cousin, 

cousine, oncle, tante, fils, fille, petit-

fils, petite-fille, sœur, frère, belle-

mère, beau-père, grands-parents 

Champ Lexical 
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Figure 33 : Parler de sa famille 

 

 
Figure 34 : Parler de sa famille 

 Les relations familiales de la famille traditionnelle ne se diffèrent pas 

sensiblement d’une culture à l’autre. La première photo représente un mariage où les 

membres de la famille sont réunis pour cette cérémonie. La deuxième image 

généralise la compréhension des relations de famille en photo. 

 Il est aussi question de l’arbre généalogique lequel active nettement les liens 

et le sens des unités lexicales lié au sous-champ notionnel "famille traditionnelle". La 

schématisation de l’arbre généalogique de la famille traditionnelle française se 

présente comme suit :  
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Tableau 23 : Arbre généalogique de la famille traditionnelle française 

Les unités lexicales du sous-champ notionnel "famille traditionnelle" sont 

analysées en premier lieu par la sémantique lexicale. 

Les définitions des 24 unités lexicales sont représentées ci dessous : 

 
1.père(Robert) : "Homme qui a engendré, qui a donné naissance à un ou plusieurs 

enfants".  

2.mère(Robert): "Femme qui a donné naissance à un ou plusieurs enfants". 

3.grand-père(Robert): "Père du père ou de la mère". 

4.grand-mère (Robert): "Mère du père ou de la mère".  

5.parents(Robert): "le père et la mère" 

6.mari(Robert): "Homme uni à une femme par le lien du mariage". 

7.femme(TLFI): "Personne de sexe féminin qui est mariée". 

8.beau-frère(Robert) : "Frère du conjoint (pour l'autre conjoint)". 

9.belle-sœur(Robert) : "Sœur du conjoint (pour l'autre conjoint)". 

10.neveu(Robert) : "Fils du frère ou de la sœur, et, par ext., du beau-frère ou de la 

belle-sœur". 

11.nièce(Robert): "Fille du frère ou de la sœur, et, par ext., du beau-frère ou de la 

belle-sœur". 

12.cousin(Robert) : "Personne descendante de frères ou sœurs (par rapport aux autres 

descendants d'un frère, d'une sœur de l'un de leurs parents)".  

13.cousine(Robert) : "Personne descendante de frères ou sœurs (par rapport aux 

autres descendants d'un frère, d'une sœur de l'un de leurs parents)".  

14.oncle(Robert) : "Frère du père ou de la mère, et, par ext., mari de la tante". 
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15.tante(Robert) : "Sœur du père ou de la mère, et, par ext., femme de l'oncle". 

16.fils(TLFI) : "Être humain de sexe masculin, considéré par rapport à son père et/ou 

sa mère". 

17.fille(TLFI) : "Personne du sexe féminin considérée par rapport à son père et/ou à 

sa mère". 

18.petit-fils(Robert) : "Fils d'un fils ou d'une fille, par rapport à un grand-père ou à 

une grand-mère". 

19.petite-fille(Robert) : "Fille d'un fils ou d'une fille, par rapport à un grand-père ou 

une grand-mère". 

20.sœur(TLFI): "Personne de sexe féminin considérée dans son lien parental avec les 

autres enfants de ses propres parents (père et/ou mère)".  

21.frère(TLFI): "Celui qui est né du même père et de la même mère, ou de l'un des 

deux seulement, soit du même père (frère consanguin), soit de la même mère (frère 

utérin)". 

22.belle-mère(Robert): "Pour un conjoint, mère de l'autre conjoint".  

23.beau-père(Robert): "Père du conjoint, pour l'autre conjoint". 

24.grands-parents(Robert):  "Le grand-père et la grand-mère du côté paternel et 

maternel". 
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L'analyse sémique de ces unités lexicales se présente de la façon suivante : 

 
 

Se
xe

 m
as

cu
lin

 

Se
xe

 fé
m

in
in

 
m

at
er

ne
l 

pa
te

rn
el

 
Fr

èr
e 

de
 

M
ar

i d
e 

Sœ
ur

 d
e 

Fe
m

m
e 

 d
e 

 
M

èr
e 

de
 

Pè
re

 d
e 

 
Pa

re
nt

 e
n 

lig
ne

 
di

re
ct

e 
pa

re
nt

 e
n 

lig
ne

 
co

lla
té

ra
le

 
Pa

re
nt

 p
ar

 
al

lia
nc

e 
D

on
ne

r 
na

is
sa

nc
e 

Père + - + + + + - - - + + - - + 
Mère - + + + - - + + + - + - - + 

Grand-père + - + + +
- + - - - + + - - + 

Grand-mère - + + + - - +
- + + - + - - + 

oncle + - + + + - - - - +
- - + + + - 

Tante - + + + - - + + +
- - - + + + - 

Cousin + - + + + + - - - + - + - + - 
Cousine - + + + - - + + + - - + - + - 
Nièce - + + + - - + + + - - + - + - 
Neveu + - + + + + - - - + - + - + - 

petit-fils + - - - + 
- 

+
- - - - +

- + - - + - 

Petite-fille - + - - - - +
- 

+
- 

+
- - + - - + - 

sœur - + + + - - +
- 

+
- 

+
- - - + - + - 

frère +  + + +
- 

+
- - - - +

- - + - + - 

Belle-mère - + - - - - +
- + + - - - + + 

Beau-père + - - - +
- + - - - + - - + + 

Beau-frère + - - - + + 
- - - - +

- - - + + - 

Belle-sœur - + - - - - + + +
- - - - + + - 

fils + - - - +
- 

+
- - - - +

- + - - + - 

fille - + - - - - +
- 

+
- 

+
- - + - - + - 

Tableau 24: Analyse Sémique du Sous-Champ Notionnel "famille traditionnelle” 

     

90 



 Le découpage sémique représenté dans le tableau ci-dessus caractérise les 

relations familiales de la famille traditionnelle dans la société française. Selon le 

tableau de l’analyse sémique du sous-champ notionnel "famille traditionnelle", les 

sèmes /sexe masculin/ et /sexe féminin/ organisent les unités lexicales attribuées 

selon le sexe. Ce domaine (secteur lexical) se structure en fonction de la forme 

grammaticale de la langue française. Il est donc important que le professeur de 

Français langue étrangère initie les apprenants turcs lors de l’apprentissage de la 

langue à la forme semantico-lexicale de la langue selon le sexe. Les sèmes /parent en 

ligne directe/, /parent en ligne collatérale/ et /parent par alliance/ déterminent le lien 

familial par rapport à la parenté. Ces relations reflètent la ligne généalogique et les 

formes de génération d’une famille. La conception d’ascendance est donc mise en 

relief grâce à ces sèmes spécifiques. De plus les unités lexicales oncle et tante se 

diversifient par rapport aux deux langues selon les sèmes /maternel/ et /paternel/. Les 

unités lexicales oncle et tante sont activées latéralement en rapport avec ces deux 

sèmes. En somme oncle et tante s’emploient du côté maternel et paternel. 

 Les unités lexicales grands-parents, parents et enfants sont des termes super 

ordonnés qui englobent grand-mère et grand-père ; père et mère ; fille et fils. En fait, 

ces unités lexicales facilitant la présentation de la famille traditionnelle permettent 

aussi une nouvelle formulation pour l’apprenant turc. La disposition des valeurs + et 

– pour un même sème représente en général la possibilité de la situation donnée. Par 

exemple, l’unité lexicale oncle active les sèmes /frère de/, /maternel/ en relation du 

lien familial. Par contre, les sèmes /donner naissance/ et / père de/ est une possibilité 

selon la vie privé de l’unité lexicale oncle. 

L’organisation sémique du sous-champ notionnel "famille traditionnelle" ne se 

diffère pas d’une langue à l’autre en ce qui concerne  le lien familial. La 

catégorisation cognitive plus ou moins similaire de la langue cible permet au locuteur 

natif d’approprier plus facilement les relations familiales de la famille traditionnelle. 

 
b)  Sous-champ notionnel "nouvelles familles" 

 

 Les nouvelles familles se différencient de la famille traditionnelle par la 

représentation des liens familiaux de la société française. Le manuel Alter Ego 

implique ce sous-champ notionnel par le biais de documents visuels et explicatifs. 

Les nouvelles familles sont intégrées par les matériaux pédagogiques suivants: 
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Figure 35 : Les familles recomposées 

 Les documents authentiques présentent au sens large "la famille recomposée". 

Le manuel Alter Ego1 présente le sous-champ notionnel "nouvelles familles" en 

mettant en relief ce changement comme un phénomène de  sociologique. 

Selon les documents, les nouvelles familles de la France d’aujourd’hui sont les 

familles recomposées, les couples non-maries et les familles monoparentales. 

Les couples non-mariés sont des couples qui partagent la vie sans le lien du mariage. 

Les familles mono-parentales sont des familles "où il n'y a qu'un seul parent père ou 

mère (Robert). L'intérêt donné aux familles recomposées par le manuel Alter Ego1 
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repose en premier lieu, pour aborder le problème des liens familiaux, en deuxième 

lieu pour mettre l'accent sur la diversité de vie en famille. 

 La représentation de l’image de la famille recomposée par le manuel Alter 

Ego 1 renforce l’idée des nouvelles relations familiales. La famille recomposée peut 

être interprétée comme le résultat de l’augmentation du divorce en France. Les 

divorcés ayant un ou plusieurs enfants se remarient pour fondre une nouvelle famille. 

La conséquence de cette situation est l’adaptation des enfants avec un "beau-père" ou 

une "belle-mère " avec une nouvelle famille. Les liens de parenté changent par 

rapport à la famille traditionnelle. Les demi-frères et les demi-sœurs deviennent alors 

de nouveaux concepts pour la famille. La transformation de la famille est sans doute 

l’un des sujets le plus important lors de l’apprentissage du français langue étrangère. 

Donc la diversité de modalité des familles différencie d’une langue à l’autre au 

niveau de la compétence culturelle. 

 D'après le Grand Robert la famille recomposée est une  "famille dans laquelle 

il y a des enfants issus d'une union antérieure d'un des parents ou des deux parents". 

La famille nucléaire, qui est constituée du père, de la mère et des enfants qui en sont 

issus, se transforme avec les remariages. 

 Voici l’arbre généalogique établi à partir des relations familiales de la famille 

recomposée présentées dans le manuel Alter Ego 1 :  

 

 
Tableau 25: Arbre généalogique de la famille recomposée 
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Le champ lexical de la famille recomposée se présente de la façon suivante : 

 

 
  
 

 

 Les unités lexicales du sous-champ notionnel "nouvelles familles" sont 

analysées en premier lieu par la sémantique lexicale. Les définitions des 4 unités 

lexicales sont représentées ci dessous : 

1.beau-père(Robert) : "Pour les enfants d'un premier lit, second mari de leur mère". 

2.belle-mère(Robert): "Pour les enfants d'un premier lit, la nouvelle épouse de leur 

père". 

3.demi-frère(Robert) : "Frère par le père ou la mère seulement". 

4.demi-sœur(Robert) : "Sœur par le père ou la mère seulement" 

 

Les unités lexicales repérées dans ce sous-champ notionnel sont relatives du point de 

vue d'un fils ou d'une fille. L'analyse sémique de ces quatre unités lexicales se 

présente de la façon suivante : 

 

 

Se
xe

 m
as

cu
lin

 

Se
xe

 fé
m

in
in

 

m
at

er
ne

l 

pa
te

rn
el

 

Fr
èr

e 
de

 

M
ar

i d
e 

Sœ
ur

 d
e 

Fe
m

m
e 

 d
e 

 

Beau-père + - - - + + - - 

Belle-mère - + - - - - + + 

Demi-frère + - + + +- + -  - 

Demi-sœur - + + + - - +- + 
                   Tableau 26 : Analyse Sémique du Sous-Champ Notionnel "nouvelles familles” 

                         

   
 La présentation sémantique de la famille recomposée se manifeste par quatre 

unités lexicales: beau-père, belle-mère, demi-frère et demi-sœur. Les sèmes 

/maternel/ et /paternel/ exposent pour les unités lexicales demi-frère et demi-sœur la 

Beau-père, belle-mère, demi-sœur, 

demi-frère Champ Lexical 

94 



valeur d’être frère ou bien sœur seulement par l’un des parents. Ces unités lexicales 

s’activent de même avec les sèmes /sœur de / et /frère de/ afin de valoriser le lien par 

les mêmes parents. Les sèmes /femmes de/ et /mari  de/ s’activent relativement avec 

la relation pour beau-père et belle-mère en mettant en évidence la relation de mari-

femme.  Par  contre, ces sèmes se valorisent pour les unités lexicales demi-frère et 

demi-sœur selon leur vie privée. Cela est simplement une possibilité en relation avec 

leur propre famille nucléaire. Les unités lexicales beau-père et belle-mère  se 

diffèrent selon la forme de famille dont elles sont exposées. Les sèmes actualisés 

pour les unités lexicales de la famille recomposée se diffèrent de la représentation de 

la famille idéale. Les valeurs  des multiples liens familiaux varient selon la 

représentation familiale à laquelle l’apprenant turc sera conscient lors de 

l’apprentissage de la langue étrangère. 

 La représentation sémique des unités lexicales repérées dans le manuel Alter 

Ego 1 s’organise dans le tableau ci-dessous en prenant pour base l’analyse 

interprétative. 

 

 
Tableau 27 : Analyse Interprétative du champ notionnel “famille" 
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Le changement de l’établissement du système de parenté,  de la 

descendance et de l’alliance pour les relations familiales permet donc maintenant de 

parler des familles. La famille, de prime abord, appartient au concept de la vie privé 

qui s’exploite lors d’une situation de communication. Dans une autre situation de 

communication, la présentation d’une personne est souvent liée à se présenter soi-

même puis à présenter sa famille. Les unités lexicales appartenant au champ 

notionnel "famille" favorisent ce champ notionnel comme un moyen privilégié pour 

la présentation de soi-même. 

 Les sèmes inhérents de l’analyse interprétative du champ notionnel "famille" 

contribuent à la définition de famille du Grand Robert : ‘’les membres de la famille 

vivant sous le même toit, le père, la mère et les enfants habitant avec eux". Le sème 

/foyer/ est le lieu de retravailles autant pour une famille recomposée qu’une famille 

traditionnelle. Les liens de famille présentés dans le manuel sous forme de 

documents et de graphiques favorisent les sèmes /génération/ et /légitimation/. Par 

ailleurs, les sèmes /solidarité/ renforce l’idée des unions multiples et variées dans la 

société française. Par contre, la vision de la famille ainsi que celle du couple se 

diffèrent des années précédentes dans la société française ce qui met en valeur le 

sème affèrent /chef de famille/. La représentation des familles réelles en France 

développe l’esprit de l’indépendance pour les  individus. La liberté de la forme du 

couple favorise donc l’estime de soi comme base du respect personnel et le choix de 

la vie privé. 

De ce fait, la catégorisation cognitive du locuteur natif s’actualise en rapport de 

l’analyse du prototype du champ notionnel "famille" : 
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Tableau 28 : Analyse du Prototype du champ notionnel "famille"  

 Selon le tableau de l’analyse du prototype du champ notionnel "famille",  

deux catégories représentent la distinction de classification de ce champ notionnel. 

La notion de distinction se diffère par le biais de la relation familiale avec les sèmes 

/relations traditionnelles/ et /nouvelles relations/. Les unités lexicales propres à ce 

champ sont donc catégoriser selon le trait distinctif de la relation familiale. La 

famille, le plus souvent associée au foyer, le lieu où vivent les membres de la famille, 

s’adapte dorénavant en fonction des unions diversifie de la société française. 

 
4.4.9. LE CHAMP NOTIONNEL "FRANCOPHONIE" 

La francophonie, définit  par le Grand Robert de la façon suivante "ensemble 

constitué par les populations francophones (France, Belgique, Canada [Québec, 

Nouveau-Brunswick, Ontario…], Suisse, Afrique, Antilles, Levant…)", se réfère en 

réalité à francophone "ce qui concerne la langue française dans tous ses emplois 

géographique"(Robert). En somme, l’usage de la langue française dans le monde, 

sous l’aspect langue étrangère, langue maternelle et langue officielle, désigne 

effectivement l’importance attribuée à l’ensemble des personnes et des pays parlant 

cette langue. Cette constitution de la langue française  dans le monde est l’une des 

notions dont l’apprenant turc peut concevoir comme modèle d’organisation d’une 
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langue internationale. L’emploi de la langue française dans divers  pays, permet à 

l’apprenant turc de remarquer l’ampleur de la langue française comme langue 

internationale. Cela donne à l’apprenant turc la possibilité d’acquérir et d’apprendre 

une langue étrangère en termes de compétence socio-cognitives. La langue française 

se manifeste donc  dans diverses circonstances. La carte ci-dessous est un document 

authentique présentant  à l'apprenant turc les pays francophones. 

 

 
Figure 36 : Les pays francophones 

La légende de cette  carte du monde expose la situation du français selon que 

la langue est maternelle, officielle et d’enseignement. Selon cette carte, les locuteurs 

français sont répartis dans tous les continents. De plus, le manuel Alter Ego1 apporte 

une courte présentation à propos de la francophonie comme suit :  

 
Figure 37 : Francophonie 
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La carte et la présentation en quelques points de la francophonie présente à 

l’apprenant turc une première vue de l’ensemble de la situation de la langue française 

dans le monde. De plus, le fait de considérer la langue comme l’une des choses la 

plus importante implique donc la priorité de la conservation d’une langue dans tous 

les cas. Le manuel Alter Ego 1 émeut donc l’apprenant turc envers la langue 

française. La francophonie prend forme dans le manuel Alter Ego 1 à travers diverses 

situations de communication. Le manuel présente le champ notionnel "francophonie" 

sous la forme de cinq sous-champs notionnels le sous-champ "la France en Europe", 

le sous-champ "la France métropolitaine", le sous-champ "la France d’Outre-mer", le 

sous-champ "les symboles" et le sous-champ "personnalités célèbres". Ainsi, 

l'apprenant turc du FLE accède à une nouvelle compétence socio-linguistique. Le 

manuel Alter Ego 1 propose l’organisation sémantique du champ notionnel 

"francophonie" comme suit : 

a) Sous-champ notionnel "France en Europe" 

Le sous-champ notionnel ‘’la France en Europe’’ se présente comme un sous-

champ très restreint. Le manuel Alter Ego 1 propose une carte d’Europe pour la 

présentation de la France par rapport à sa situation géographique. 

 
                 Figure 38 : Carte de la France en Europe 
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La situation géographique de la France est repérée en premier lieu par sa 

forme hexagonale parmi diverses formes géographiques. En deuxième lieu, 

l’emplacement du pays en Europe. La carte informe l’apprenant en précisant la 

différence de couleur entre les pays afin de mettre en valeur les 25 états membres de 

l’union européenne en 2004.  

Bien entendu, ce sous-champ notionnel "la France en Europe" donne des 

informations à l’apprenant avec des documents visuels dont l’enseignant doit être 

apte de pouvoir activer avec sa compétence socio-culturelle. Ce sous-champ 

notionnel dégage les premières  informations à propos de la France, à cet effet le 

sous-champ notionnel "la France en Europe" est un sous-champ informatif pour 

l’apprenant. 

b) Sous-champ notionnel "France métropolitaine" 

Le sous-champ notionnel "France métropolitaine" c’est la France vue comme 

une métropole. Métropolitaine d’après le Grand Robert c’est ce qui appartient à la 

métropole (opposée un territoire d’outre-mer). Dans cette perspective le sous-champ 

propose de distinguer la France comme pays métropole vice versa aux pays d’outre-

mer. L’Etat français se diffère donc de l’Etat turc. Par conséquence, l’espace 

francophone pour  l’apprenant turc est constitué généralement  par la France 

métropolitaine. La France métropolitaine reflète pour le locuteur  natif  une nouvelle 

vision du monde. 

Le manuel Alter Ego 1 active le  sous-champ notionnel "France métropolitaine" de 

diverses façons : la carte administrative, les villes et les symboles de la France. 

L’organisation administrative de la France se présente de cette sorte : 
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Figure 39 : Carte de la France administrative 

La carte administrative de la France expose les limites pour chaque région ; la 

capitale régionale, les limites et les perspectives pour chaque département. 

Le découpage géographique du pays se reflète d’une manière plus ou moins similaire 

pour les deux langues. Au niveau A1 de cette méthode, l’apprenant est simplement 

informé de la disposition du pays. 

De plus les indicatifs de la France métropolitaine se présentent comme suit : 
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Figure 40 : France en chiffres 

Ce document précise le nombre d’habitants, la superficie, les régions, le 

salaire minimum et le nombre d’habitants à Paris. L’information donnée permet à 

l’apprenant turc de concevoir la "France métropolitaine" en chiffres. Cela lui donne 

l’idée de pouvoir établir les différences et les similitudes entre les deux pays. 

Le sous-champ notionnel "France métropolitaine" se distingue  par les villes situées 

par le manuel Alter Ego1. Les principales villes de France sont exposées par une 

carte géographique comme ci-dessous : 
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Figure 41 : Principales villes de France 

  Les villes françaises comme Paris, Toulouse, Cannes, Carcassonne, Pas-de 

calais et les villes-francophones comme Genèvre, Strasbourg, Bruxelles et Montréal 

atteste l’expansion de la langue française. Les villes Paris, Montréal et Bruxelles 

prennent place  dans des situations de communication afin de sensibiliser l’apprenant 

envers la langue française. Paris, capitale de la France, est présentée par ses 

monuments  historiques. 

Le sous-champ notionnel "France métropolitaine" est aussi représenté par des 

symboles dans un document dans le manuel Alter Ego 1. 

Voici le document : 
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Figure 42 : Symboles des pays 

Les symboles repérés dans le manuel Alter Ego 1 sont l’hexagone, la 

métropole, le drapeau tricolore, le parfum, la baguette, la déclaration des droits de 

l’homme. Ces unités lexicales transmettent les valeurs historiques culturelles et 

politiques de la France. 

Les unités lexicales du champ-notionnel "Francophonie" sont analysées en premier 

lieu par l’analyse sémique. Pour cela les définitions des unités lexicales du champ 

lexical du champ notionnel "francophonie" sont les suivants : 

1.hexagone (Robert) : "la représentation cartographique de la France, ramenée à une 

figure géométrique à six côtés". 

2.métropole(Robert): "État, territoire d'un État, considéré par rapport à ses colonies, 

aux territoires extérieurs, aux pays qui lui sont attachés par un lien politique plus ou 

moins étroit". 

3.drapeau tricolore(TLFI): "Qui a les trois couleurs: bleu, blanc et rouge, devenues 

au cours de la Révolution française l'emblème de la nation (couleurs représentant la 

fusion des trois ordres: le blanc, la monarchie, le rouge et le bleu couleurs de la 

ville de Paris représentant respectivement le peuple et le clergé)".  

4.parfum(TLFI): "Odeur agréable et pénétrante d'origine naturelle ou artificielle". 

5.baguette(Robert): "(En France, notamment à Paris). Pain long et mince de 250 g 
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6.déclaration des droits de l'homme(Robert): Ces droits définis par la Constituante 

de 1789 et considérés comme droits naturels". 

7.créole(Robert): "Système linguistique mixte provenant du contact du français, de 

l'espagnol, du portugais, de l'anglais ou du néerlandais avec des langues africaines 

indigènes ou importées (Antilles) et devenu langue maternelle d'une communauté". 

 

Les unités lexicales relevées dans le manuel AlterEgo1 qui sont au nombre de 

sept sont analysées dans le tableau suivant : 

Selon le tableau de l’analyse sémique du champ notionnel "francophonie", les 

sèmes /symboles culturelles/, /symboles historiques/ et / symboles  démocratiques/ 

relient les unités lexicales drapeau tricolore, déclaration des droits de l’homme, 

parfum, baguette, créole et métropole la variante précisant leur importance. De plus 

le sème spécifique /représentation des territoires extérieurs/ valorise l’unité lexicale 

créole. Le rapport contrastif entre les deux sèmes pour l’unité lexicale créole 

renforce l’idée de la francophonie. La France représentée par des unités lexicales 

propres à l’identification de la langue française se diffère  avec l’unité lexicale 

créole. L’unité lexicale créole dans le dispositif sémantique du FLE, est propre à la 

représentation des territoires extérieurs. En somme, le champ lexical du champ 

notionnel "francophonie" est en rapport  avec l’emploi de la langue française dans le 

monde. Désormais l'apprenant turc a dans son bagage cognitif. L’objet d’étude de la 

francophonie est donc le français. L’analyse sémique du champ notionnel 

"francophonie" permet de concevoir la francophonie avec ses aspects différents. Elle 

se réfère donc à l’histoire et à la culture française. 

 

  c) Sous-champ notionnel "France d'Outre-mer" 
 
 
 
Le sous-champ notionnel "France d’Outre-mer" apporte pour le sous-champ 

notionnel "francophonie" le rapport politique de la langue française avec  d’autres 

territoires. Le manuel Alter Ego 1 propose une carte du  monde expliquant la France 

des 3 océans et le  document informatif  à propos  des DOM-TOM. Le sous-champ 

permet à l’apprenant  turc de voir en réalité la répartition de langue française sous le 

contrôle de la France.  
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Figure 43 : France des 3 océans 

 
Les DOM-TOM sont les départements de la France qui se situent dans les 

océans. C’est pour  cela que la France devient métropole par les DOM-TOM. Ces 

départements lointains ont un statut diffèrent qui se différent selon leur  situation 

politique. La place primordiale  de la langue française est donc ainsi impliquer dans 

cette méthode afin de mettre en valeur l’extension du français dans le monde. Le 

champ notionnel "francophonie" prend  forme avec les sous-champs notionnels 

"France métropolitaine" et "France d’Outre-mer". Les unités lexicales repérées de ce 

sous-champ notionnel  sont métropole, hexagone, créole. 
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Figure 44 : DOM-TOM 

 
En somme, le champ lexical du champ notionnel "francophonie" explique 

l’emploi de la langue française dans le monde. L’analyse sémique du champ 

notionnel "francophonie" permet de concevoir la francophonie avec ses aspects 

différents. Elle se réfère donc à l’histoire et à la culture française. 

La représentation sémique des unités lexicales repérées  dans le manuel Alter Ego 1 

se manifeste dans le tableau ci-dessous en s’appuyant à l’analyse interprétative : 
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Tableau 29 : Analyse Interprétative du champ notionnel “francophonie” 

   

Les sèmes inhérents de l’analyse interprétative démontrent les intérêts 

didactiques de la francophonie aux apprenants de la langue française. Le terme 

"francophonie" en soi disent dans le bagage cognitif du locuteur  natif soumet aux 

apprenants une vision du monde dont le sens activé sont lies aux sèmes / diversité 

actuelle/ et diversité linguistique/. Dans cette perspective, la communauté 

francophone renforce l’idée du portage de la culturel entre les deux langues. Le fait 

de/promouvoir la langue française/permet au locuteur natif d’adopter les sèmes 

afférents de cette analyse. Les sèmes afférents relevés des énoncés et des documents 

du manuel Alter Ego 1 imprègnent en réalité le consentement de la / démocrate où 

les citoyens possèdent le pouvoir. Bien entendu, la relation entre deux langues c’est-

à-dire entre deux cultures permet d’accéder à un partage mutuelle. 

Il faut donc absolument que le terme ‘’francophonie’’ soit, acquérir de façon juste et 

pertinente par l’apprenant turc. 
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Dans cette perspective, le champ notionnel ‘’francophonie’’ sera catégorise par le 

biais de l’analyse du prototype dans le tableau suivant : 

 

 
Tableau 30 : Analyse du prototype du champ notionnel “francophonie" 

 

Les catégories cognitives du champ notionnel ‘’francophonie’’ se divisent en 

deux catégories liées à la diversité linguistique et la diversité culturelle. Les 

documents et les énonces relevés dans le manuel Alter Ego 1 transmettent l’intérêt de 

l’apprentissage de la langue française. La francophonie, terme qui ne possède pas 

d’équivalent en turc, s’organise autour de la diversité  culturelle et la diversité 

linguistique. 

C’est-à-dire que ‘’francophonie’’ permet donc une nouvelle vision du monde 

par le biais de la langue française. L’apprenant devra être apte de comprendre 

l’organisation du français dans le monde à partir de ce champ notionnel. Nous 

pouvons donc déduire l’importance que représente ce champ notionnel pour un 

apprenant turc de niveau A1. 
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4.4.10. LE CHAMP NOTIONNEL "HABITAT" 

La France a été longtemps un pays agricole et rural. Depuis les années 1960, 

le développement de l’industrie a changé les modes de vie. L’urbanisation et la 

transformation de la planification des villes définissent le changement des types 

d’habitat. Ces styles très divers se varient de la ville au village. La France possède un 

éventail d’architectures caractérisé à chaque région. Le développement de la 

construction du bâtiment selon les besoins de la population permet de percevoir le 

style d’habitation des français. De ce fait, le champ notionnel "habitat" apporte, selon 

le manuel Alter Ego 1, la vision de l’habitation des français. 

Selon le Grand Robert, l’habitat est "l’ensemble des conditions d’habitation, 

de logement". Le champ notionnel "habitat" s’organise autour de 4 sous-champs 

notionnels : le sous-champ "mobilier", le sous-champ "logement", le sous-champ 

"composants d’habitation" et le sous-champ "équipement.  

L’organisation sémantique du champ notionnel "habitat" du manuel Alter Ego 

1 se présente de la façon suivante : 

1. Sous-champ notionnel "mobilier" 
 

Le mobilier est définit par le Grand Robert comme un "ensemble des meubles 

destinés à l’usage et à l’aménagement d’une habitation". "Le mobilier" se présente 

comme l’un des sous-champs génériques de l’hyperonyme "habitat" qui constitue un 

champ lexical organisé autour des unités lexicales suivants :   

 
    
 

 
 

 

Pour pouvoir formuler les traits pertinents de l’analyse sémique, la définition des 9 

unités lexicales tirées du Grand Robert et du TLFI sont les suivants : 

1. Bureau(Robert): "Table sur laquelle on écrit, on travaille". 

   table basse, placard, canapé, 
armoire, fauteuil, lit simple, lit 
double 

 

Champ Lexical 
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2. Table(Robert) : "Surface plane dressée à une hauteur convenable pour 

recevoir tout ce 
            qui est nécessaire aux repas (mets, récipients, ustensiles) ". 
 

3. Chaise(Robert): "Siège à dossier et sans bras, pour une personne". 
 

4. Table Basse(Robert): "Meuble formé d'une surface plane supportée par des 
pieds, et servant à divers usages". 

 
5. Placard(Robert): "Enfoncement ou recoin de mur, de cloison, fermé par une 

porte et constituant une armoire fixe". 
 

6. Canapé(Robert) : "Siège à dossier où plusieurs personnes peuvent s'asseoir 
ensemble". 

 
7. Armoire(Robert) : "Meuble haut, garni de tablettes et fermé par des battants, 

servant à ranger le linge, les vêtements, des provisions" 
 

8. Fauteuil(Robert) : "Siège à dossier et à bras, à une seule place". 
 

9. Lit(TLFI): "Meuble composé principalement d'un cadre rigide de métal ou de 
bois supportant des parties souples (sommier, matelas) et garni de draps, de 
couvertures ou d'autres pièces protégeant du froid, sur lequel on s'étend, 
principalement pour dormir, se reposer". 

Les unités lexicales sont analysées en premier lieu dans le tableau suivant grâce à 
l’analyse sémique : 
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B
ur

ea
u 

Ta
bl

e 

C
ha

is
e 

Ta
bl

e 
ba

ss
e 

Pl
ac

ar
d 

C
an

ap
é 

A
rm

oi
re

 

Fa
ut

eu
il 

Li
t 

Surface 
plane + + - + - - - - - 

Pour 
travailler + - - + - - - - - 

Pour 
manger - + - + - - + - - 

Siege - - + - - + - + - 

Pour une 
s’asseoir - - + - - + - + - 

Pour 
plusieurs 
personnes 

- + - + - + + - + 

Avec 
dossier et 
avec bras 

- - - - - - - + - 

Pour divers 
usages + - - + - - + - - 

Pour 
dormir - - - - - - - - + 

Pour une 
personne + - + - - + + + + 

En forme 
de cadre - - - - - - - - + 

Meuble 
haut - - - - - - + - - 

Qui peut se 
fermer - - - - + - + - - 

Qui est 
mobile + + + + - + + + + 

                     Tableau 31 : Analyse Sémique du Sous-Champ Notionnel "mobilier" 
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Le tableau ci-dessus représente l’organisation sémique du sous-champ 

"mobilier". La représentation des unités lexicales d’une langue à l’autre sont plus ou 

moins similaire. Le mobilier présenté dans le manuel Alter Ego 1 intervient afin 

d’établir les premiers besoins lors d’une installation dans un logement. Les traits 

distinctifs se différencient selon l’emploi du mobilier. L’unité lexicale bureau présent 

dans la langue turque comme mot transport diffère dans son sens. Il est primordial de 

l’unité lexicale d’une langue à l’autre. La catégorisation du sous-champ "mobilier" se 

présente de la façon suivante : 

 
Tableau 32 : Analyse du prototype du sous-champ "mobilier" 

 

Le mobilier selon l’emploi de celui-ci se catégorise à l’aide du sémantique 

prototype comme dans le tableau ci-dessous. Les définisseurs spécifiques 

caractérisent le mobilier selon l’unité : pour s’assoir, pour nager, pour dormir, pour 

manger et pour travailler. Les unités lexicales sont catégorisées simplement afin 

d’effectuer l’emploi de ces unités lors d’une situation de communication. 
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2. Sous-champ notionnel "logement" 

 
Le logement est "tout local à usage d’habitation" (Robert, 2005), c’est le lieu de la 

vie privé. Pour cela le manuel Alter Ego 1 établit cette relation avec 4 unités 

lexicales. Ces unités lexicales proposent l’organisation du logement dans la société 

française. Le champ lexical du sous-champ notionnel "logement" se présente comme 

suit : 

 
 

                                                           
              

 
 
Les unités lexicales sont analysées selon les définitions ci-dessous : 

 
1. Maison(Robert): "Bâtiment d'habitation". 

 
2. Appartement(Robert) : "Partie d'un édifice d'habitation affectée à l'usage d'une 

personne, d'une famille, et négociée à part". 
 

3. Studio(Robert) : "Pièce  servant de salon, de salle à manger et de chambre à 
coucher". 

 
4. F2(Robert) : "Symbole de foyer. F1, F2, F3… : logement de une, deux, 

trois… pièces principales". 
 

L’analyse sémique est explicite avec le tableau ci-dessous :  

maison, appartement, studio, F2 (F3, 

F4, F5) 
Champ Lexical 
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L’organisation sémique présente ci-dessous met en valeur la forme 

d’utilisation des types d’habitation. L’unité lexicale maison selon sa définition se 

présente comme un terme super ordonné. Cela se varie selon le contexte d’utilisation. 

Les français généralement les enfants emploient l’unité lexicale maison afin d’établir 

le lien avec la famille. Par ailleurs, l’appartement, en ployé par tout type de 

personnes, se nomme par les unités lexicales studio, F2, F3,… pour indiquer le 

nombre de pièces. L’unité lexicale appartement présente dans la langue turque 

comme terme transparent peut établir des difficultés à l’apprenant. L’enseignant 

devra donc effectuer une représentation visuelle pour rendre compte la différence 

d’utilisation entre les deux langues. Ce sous-champ se catégorise selon les unités 

lexicales de la façon suivante : 

 

   
   

   
   

m
ai

so
n 

   
   

   
 a

pp
ar

te
m

en
t 

   
   

   
  s

tu
di

o 

   
   

   
 F

2,
3…

 

Bâtiment + - -  - 

Partie 
d‘immeuble - + + + 

Pour une 
famille + +   + + 

Pour une 
personne + + + + 

Une pièce - - + - 

Plusieurs 
pièces + + - + 

Tableau 33 : Analyse Sémique du Sous-Champ Notionnel "logement" 
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Tableau 34 : Analyse du prototype du sous champ notionnel “logement” 

Le logement prend forme selon sa place dans l’espace urbain et rural. La 

maison est en général une habitation individuelle. Les français aiment bien vivre 

c’est-adire être propriétaire d’une maison afin de l’installer à leur guise. Par contre, 

les immeubles sont des édifices collectifs dont la vie privée devenir moins intime. 

3. Sous-champ : "Composants d'habitation" 
 
 Le sous-champ notionnel "composant d’habitation" se présente avec 15 unités 

lexicales sous la forme d’une liste à acquérir lors de l’apprentissage de FLE. Le 

champ lexical du sous-champ notionnel "composants d’habitation" est comme ci-

dessous : 

 
 
                                                                                                                                                                                 

 
 

 
 
 
 

terrasse, cuisine, couloir, salle de 
bains, suite parentale, bureau,    
chambre d'amis, chambre d'enfant,  
entrée, salon, salle à manger, wc, 
jardin, garage, parking, séjour, cave 

Champ Lexical 
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Les unités lexicales du sous-champ notionnel "composants d’habitation" se 
définissent comme suit : 

 
1. Terrasse (Robert) : "Plate-forme aménagée à l'un des étages d'une maison, 

d'une construction (sans faire saillie, à la différence du balcon); couverture, 
toiture plate et accessible, parfois aménagée". 

 
2. Cuisine(Robert): "Pièce dans laquelle on prépare et fait cuire les aliments 

pour les repas". 
 

3. Couloir (Robert): "Passage étroit et long, servant de dégagement pour aller 
d'une pièce à l'autre, dans un édifice…" 

 
4. Salle de bains  Définition (Robert) : "pièce aménagée pour y prendre des 

bains et, de nos jours, équipée de l'eau courante et d'une installation sanitaire 
(baignoire, bidet, douche, lavabo…)". 

 
5. Salle à manger (Robert) : "pièce disposée pour y prendre les repas" 

 
6. Bureau (Robert) : "Pièce où est installée la table de travail avec les meubles 

indispensables (bibliothèque, classeurs, etc.) ". 
 

7. Chambre (Robert): "Pièce où l'on couche". 
 

8. Entrée(Robert) : "Pièce située à l'entrée d'un édifice, d'un appartement et 
servant de passage pour aller aux autres pièces". 

 
9. Salon (Robert): "Pièce de réception meublée et décorée avec un soin 

particulier". 
 

10. WC (TLFI): "Water (-) closet(s) (vx), waters. Lieux d'aisances. Synon. 
cabinet, chiotte (arg.), gogues (arg., rem. s.v. goguenot), lavabo, toilettes". 

 
11. Jardin (TLFI) : "Terrain généralement clos, attenant ou non à une habitation, 

planté de végétaux utiles ou d'agrément". 
 

12. Garage (Robert): "Lieu couvert généralement clos, abri destiné à recevoir des 
véhicules, à l'exclusion des véhicules hippomobiles". 

 
13. Parking (Robert) : "Parc à voitures, parc de stationnement". 

 
14. Séjour (Robert) : "Salle où l'on se tient habituellement". 
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15. Cave (Robert) : "Local souterrain, ordinairement situé sous une habitation". 

 
Les définitions des unités lexicales, plus ou moins similaire d’une langue à 

l’autre, facilite la compétence sémantique du locuteur. Cela permet à l’apprenant de 

bénéficier du temps pour l’emploi de ces unités lexicales. 
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Tableau 35 : Analyse Sémique du Sous-Champ Notionnel "composants d’habitation" 
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4. Sous-champ : "Equipement" 
 

 
L’équipement est "tout ce qui sert à équiper une  personne, un animal, une chose 

en vue d’une activité déterminée (objets, éléments, appareil, 

accessoires….)" (Robert, 2005). Le sous-champ notionnel "équipement" permet 

d’établir l’habitat afin de l’utiliser pour ses besoins. Le choix d’un habitat peut 

varier selon l’équipement qu’il dispose. Le matériel  permet de donner une 

certaine sécurité au locataire. Les unités lexicales de ce sous-champ notionnel 

sont au nombre de 14. Ils établissent le lien du confort avec l’habitat.  

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

Voici les définitions des unités lexicales du sous-champ notionnel ‘’équipement’’. 
 
 

1. Parquet (Robert): "Assemblage soigné et précis de petits éléments de bois qui 
garnissent le sol d'une pièce, d'une salle; partie supérieure apparente d'un 
plancher". 

 
2. Moquette (Robert): "Tapis cloué, couvrant généralement toute la surface 

d'une pièce et qui est fait de cette étoffe. Revêtement de sol textile". 
 

3. Carrelage (Robert): "Action de carreler un sol, une paroi". 
 

4. Papier peint (Robert) : "Papier utilisé pour tapisser". 
 

5. Mur (Robert): "Face intérieure des murs, des cloisons (d'une habitation) ". 
 

6. Electricité (Robert) : "Une des formes de l'énergie, mise en évidence, à 
l'origine par ses propriétés attractives ou répulsives, plus tard par la structure 

Champ Lexical 
parquet, moquette, carrelage, papier 

peint, mur, électricité, porte, 

ascenseur, chauffage électrique, 

cuisine équipée, frigo, lave-mains, 

dressing, cuisine américaine, 

tapisserie. 
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de la matière elle-même; ensemble des phénomènes causés par une charge 
électrique". 

 
7. Porte (Robert): "Ouverture spécialement aménagée dans un mur, une clôture, 

etc., pour permettre le passage; l'encadrement de cette ouverture; l'ensemble 
formé par cette ouverture et l'appareil mobile, qui permet à volonté d'interdire 
ou de laisser libre le passage". 

 
8. Ascenseur (Robert) : "Appareil qui sert à monter (et, en général, à descendre) 

des personnes aux différents étages d'un immeuble". 
 

9. Chauffage électrique (Robert): "Manière de chauffer. Chauffage par 
l'électricité". 

 
10. Cuisine équipée  (Robert): "Ensemble des meubles équipant une cuisine". 

 
11. Frigo(Robert): "Fam. Réfrigérateur. Appareil constitué par un meuble 

calorifugé (armoire frigorifique) muni d'un organe producteur de froid et 
destiné à conserver certaines denrées, sans toutefois les congeler, dans son 
compartiment principal". 

 
12. Lave-mains (Robert): "Petit bassin où l'on se lave les mains; petit réservoir 

d'eau placé à l'entrée d'un réfectoire, etc. Lavabo". 
 

13. Dressing (Robert) : "Petite pièce attenant à une chambre à coucher, où sont 
rangés ou pendus les vêtements". 

 
14. Tapisserie (Robert) : "Pièce d'étoffe ou d'ouvrages, qui sert à parer une 

chambre, à en cacher les murailles".  
 
 

C’est une liste d’unités lexicales qui permet à l’apprenant de concevoir 

l’arrangement d’un habitat. La similarité des définitions des unités lexicales selon 

les deux langues favorise l’apprentissage du FLE. Il convient de préciser ces 

équipements par document authentiques visuels pour une compréhension totale. 

L’analyse interprétative du champ notionnel "habitat" se manifeste de la forme 

suivante : 
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Les sèmes inhérents de l’analyse interprétative du champ notionnel "habitat" 

se présente sous la forme de la conscience des français envers leur lieu de vie. Le 

confort l’unité accède selon leur mode de vie à la représentation de l’habitat. Les 

espaces urbains virales favorisent de nos jours la modernité et l’art de vivre en 

France. L’habitation dispose d’une importance primordiale dans la société française. 

 
 
 
 
 
 

 
SEMES INHERENTS 

habitat 

/confort/+/lieu intime/+/utilité/+/famille/ 

  
SEMES AFFERENTS 

habitat 

 

/modernité/+/art de vivre/ 

Tableau 36 :  Analyse Interprétative du Champ Notionnel "Habitat" 
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Tableau 37 : Analyse Sémique du Sous-Champ Notionnel "équipement" 

 

4.4.11. LE CHAMP NOTIONNEL "INDIVIDU" 

La notion de l’individu renvoi davantage à la personne ayant des caractères. 

L’idée fondamentale pour ce champ notionnel est de distinguer la personne à travers 

ses apparences physiques et morales. La représentation de la personne dans le 
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manuel Alter Ego 1 se limite à une liste d’unités lexicales afin que l’apprenant puisse 

se manifester lors d’une situation de communication. La notion de se présenter pour 

l’apprentissage d’une langue étrangère se qualifie avec les unités lexicales de la 

langue. "Dans les différents domaines on distingue des thèmes privilégiés pour des 

actes de communication particuliers, c’est autour d’eux que s’articulent le discours, 

la conversation, la réflexion ou la rédaction" (CECR, 2005). La présentation de la 

personne est l’une des possibilités de communication pour le niveau A1. Le manuel 

Alter Ego 1 propose quelques documents où la caractérisation d’une personne prend 

forme. 

 
Figure 45 : Caractériser une personne 
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Figure 46 : Activitée de l’utilisation des adjectifs pour caractériser une personne 

 

 
Figure 47 : Caractériser une personne 

 

 
Figure 48 : Formulaire d’inscription 
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Le champ notionnel "individu" est un champ notionnel explicatif et 

informatif. Il permet d’accroitre des connaissances en français pour des objectifs de 

caractériser la personne. Ce champ notionnel se classifie en quatre parties : caractères 

physiques, caractères psychologiques, caractères démographiques, caractères 

personnelles. 

 
Caractères physiques → l’apparence générale ; la tête, le nez, un œil (les yeux), la 

bouche, les dents, une oreille, les cheveux, un bras, 

une main, une jambe, un pied, le dos, une épaule, 

le ventre, les fesses 

      avoir l’air gentil, fatigué, malade 

                                avoir une allure sportive 

 

        la taille ; être petit de taille moyenne 

 

         la silhouette ; être gros, fort, maigre 

 

        les yeux ; noirs, bleus, verts 

 

Caractères psychologiques → être joyeux, être heureux, être amoureux de la vie, 

aimer la  nature 

           être triste, être malheureux 

 

Caractères démographiques → nom, prénom, sexe, âge (date de naissance), 

nationalité, état civil (marié, célibataire, 

divorcé, veuf)                            

 
 
 
caractères personnelles →  athlétique, dynamique, doux, timide, cultivé, 

autoritaire, grand, calme, élégant, romantique, 

créatif, mince, optimiste, petit, sympathique, 

intelligent, aventurier, sincère, sportif, généreux, 

gros, sérieux, beau, rond, fidèle, libre, 
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responsable, superficiel, compliqué, prétentieux, 

timide, décontracté, indiscipliné, menteur, 

ennuyeux, indécis, beau, intéressant, pessimiste, 

autodidacte, indépendant, optimiste. 

 

Ces caractéristiques permettent à l’apprenant turc de former son portrait 

personnel. Il établit son portrait moral et physique à l’aide des unités lexicales 

relevées dans le manuel Alter Ego 1. Cela lui donne la faculté de pouvoir "se 

présenter ou présenter quelqu’un" (CECR, 2005) afin de devenir un utilisateur 

élémentaire du niveau A1. Les données du champ notionnel "individu" n’est pas 

exploitable à notre analyse. Il constitue simplement les caractéristiques de la 

personne française. 

 De ce fait, notre analyse se basera sur la contrainte des deux termes qui 

définissent l'organisation sémantique du champ notionnel "animaux". Les valeurs 

sémiques de l'unité lexicale sauvage sont imprégnées dans le sous champ "nouveaux 

animaux domestiques". Celui ci apporte une nouvelle vision du monde pour 

l'apprenant turc dont les valeurs de l'unité lexicale sauvage se diffèrent de la 

catégorie cognitive du locuteur. Donc, la catégorisation cognitive du locuteur natif se 

reflète d'une manière différente de celle de la langue turque. 

 

4.4.12. LE CHAMP NOTIONNEL "PROFESSION" 

La France est un pays développé où le travail a une place primordiale dans la société 

française. C’est pour cela que les professions prennent place lors d’une situation de 

communication. Selon les descripteurs du CECR, l’apprenant est apte à se présenter 

au niveau A1. Le recensement du taux de travail fait référence à l’économie du pays. 

De plus, cela permet de composer et de situer le pays dans le monde. La présentation 

d’une personne s’établit par étapes et l’une des questions plausibles est bien entendu 

quelle est la profession qu'elle pratique. 

Le manuel Alter Ego 1 présente des professions au fur et à mesure que les 

unités progressent. Le champ notionnel ‘’profession’’ s’établit d’après la définition 

du Grand Robert : "Occupation déterminée dont on peut tirer ses moyens 

d’existence, qu’elle soit un métier, une fonction, un état". L'unité lexicale métier se 
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définie comme : "genre de travail déterminé, reconnu ou tolère par la société, dont on 

peut tirer ses moyens d’existence". La fonction de ce champ notionnel s’organise 

donc autour des unités lexicales en relation avec ces définitions. Le Manuel Alter 

Ego 1, propose une variété de professions afin que l’apprenant puisse avoir accès à la 

compétence communicative lui permettant d'entre en intersection avec les locuteurs 

natifs en fonction du niveau où il se trouve. Les unités lexicales qui constituent le 

champ lexical du champ notionnel "profession" sont ci-dessous : 

 

 

  

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

Les définitions des unités lexicales du champ lexical du champ notionnel 
"profession" sont les suivants : 

Boulanger : "Celui qui fait et qui, le cas échéant, vend du pain". 

Opticien : "Celui, celle qui fabrique, qui vend des instruments d'optique, en 

particulier des verres correcteurs pour la vue". 

Journaliste : "Personne dont le métier est d'écrire dans un ou plusieurs journaux". 

Coiffeur : "Celui, celle dont le métier consiste à arranger les cheveux en les coupant, 

en les frisant, en les soignants, etc. Celui qui s'occupe aussi de tailler, de raser la 

barbe". 

Couturier : "Personne dont le métier est la confection de vêtements surtout féminins, 

à la demande des clientes, travaillant à son propre compte ou dans une maison de 

couture. Créateur de modèles de toilettes féminines, directeur ou animateur d'une 

maison de « haute couture »". 

boulanger, opticien, journaliste, coiffeur, 

couturier, pharmacien, photographe, 

réalisateur, chanteur, architecte, ingénieur, 

professeur, étudiant, animateur, informaticien, 

historien, écrivain, psychologue, infirmier, 

dentiste, assistant, chercheur, scientifique, 

pilote, chirurgien, explorateur, diplomate, 

prêtre, officier, acteur, comédien, 

océanographe, pâtissier, fleuriste, crémier, 

cordonnier, boucher, poissonnier, designer, 

serveur. 

Champ Lexical 
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Pharmacien : "Celui, celle qui est titulaire du diplôme d'État délivré par une faculté 

de pharmacie". 

Photographe : "Personne qui pratique la photographie (en amateur ou en 

professionnel). Commerçant qui exécute et vend des portraits photographiques, qui 

vend des appareils photographiques et leurs accessoires, et qui se charge du 

développement et du tirage des photographies d'amateur". 

Réalisateur : "Personne qui réalise une œuvre. Personne qui a la responsabilité de la 

fabrication d'un film ou d'une émission de télévision, qui assure notamment la 

direction des acteurs, des prises de vues et de son, du montage et de la sonorisation". 

Chanteur : "Celui, celle qui chante et plus spécialement qui fait métier de son talent". 

Architecte : "personne diplômée, capable de tracer le plan d’un édifice et d’en diriger 

l’exécution". 

Ingénieur : "personne qui a reçu une formation scientifique et technique la rendant 

apte à diriger certains travaux, à participer à des recherches".  

Professeur : "Personne dont la profession n’est d'enseigner, qui a pour cela les 

connaissances et les diplômes qui la rendent apte à cette fonction dans une ou 

plusieurs disciplines". 

Étudiant : "Celui, celle qui fait des études dans un établissement d'enseignement 

supérieur".  

Animateur : "Celui ou celle qui, par son tempérament, ses qualités, par son activité 

(souvent professionnelle) suscite auprès d'un groupe, d'un public une émulation, un 

intérêt, un accroissement d'activité. Celui, celle qui dirige la mise en scène d'un film, 

d'un spectacle, à qui on doit la réalisation. Réalisateur de dessins animés, spécialiste 

de l'animation artificielle". 

Informaticien : "Ingénieur, technicien en informatique, théorique ou appliquée" 

Historien : "Celui, celle qui se consacre à l'histoire, qui raconte, analyse des faits, des 

aspects du passé, rédige des ouvrages d'histoire, enseigne cette discipline". 

Ecrivain : "Celui, celle qui compose des ouvrages littéraires". 

Psychologue : "(Personne) qui a une grande connaissance du comportement, des 

pensées, des sentiments humains, qui a une grande aptitude à les connaître". 

Infirmier : "Personne qualifiée qui s'occupe des malades, les soigne, soit sous la 

direction d'un médecin dans un dispensaire, une clinique, un hôpital, soit en 

appliquant des prescriptions médicales à domicile". 

Dentiste : "praticien qui soigne les dents". 
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Assistant : "Personne qui aide quelqu'un dans l'exercice de ses fonctions en se tenant 

auprès de lui". 

Chirurgien : "Médecin spécialiste qui pratique la chirurgie".   

Scientifique : "Qui s'occupe de la science ou d'une science". 

Pilote : "Aviateur, aviatrice qui conduit un avion". 

Diplomate : "Personne chargée par un gouvernement de fonctions diplomatiques, de 

négociations avec un gouvernement étranger". 

Prêtre : "Celui qui est chargé d'une fonction sacrée et qui accomplit les actes 

essentiels d'un culte religieux". 

Officier : "Militaire ou marin titulaire d'un grade égal ou supérieur à celui de sous-

lieutenant ou d'enseigne de seconde classe, et susceptible d'exercer un 

commandement". 

Acteur : "Personne qui joue des rôles, représente des personnages à la scène ou à 

l'écran de manière habituelle ou fréquente". 

Comédien : "Personne qui joue la comédie, fait du théâtre : spécialt, acteur 

professionnel au théâtre, et, par ext., au cinéma, à la télévision". 

Océanographe : "Spécialiste de l'océanographie". 

Pâtissier : "Personne qui fait, qui vend de la pâtisserie, et, spécialt, des gâteaux". 

Fleuriste : "Personne qui fait le commerce des fleurs". 

Crémier : "Commerçant, commerçante qui vend des produits laitiers (lait, crème, 

beurre, fromage), des œufs".  

Cordonnier : "Artisan qui répare, entretient les chaussures". 

Boucher : "Marchand de viande au détail (bœuf, cheval, mouton, porc, volailles)". 

Poissonnier : "Personne qui fait le commerce de détail des poissons, coquillages, 

crustacés, fruits de mer". 

Serveur : "Garçon de restaurant spécialement chargé du service de la table; femme 

chargée de servir les clients (dans un restaurant, un café)".   

Designer : "Décorateur moderne, qui adopte le style design". 

Ces unités lexicales qui présentent une diversité de métier peuvent se 

classifier selon Alter Ego1 de la façon suivante : 

Métier du commerce et de la distribution : Boulanger, coiffeur, couturier, 

pâtissier, fleuriste, crémier, cordonnier, boucher, poissonnier 

Métiers de la santé : opticien, pharmacien, infirmier, dentiste, chirurgien, assistant. 
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Métiers du bâtiment : architecte, designer. 

Métier de l’hôtellerie et de la restauration : serveur 

Métiers de l’informatique : informaticien 

Métiers de l’enseignement et de la recherche : scientifique, chercheur, professeur, 

étudiant, historien, océanographe 

Métiers de l’art : photographe, chanteur, écrivain, acteur, comédien, réalisateur, 

animateur 

Métier de la communication et des médias : journaliste 

Métier du transport : pilote 

Métier de l'industrie : ingénieur 

Métier de la religion : prêtre 

Métiers de l'armée : officier 

 

L’acte de se présenter englobant la présentation du métier, Alter Ego1 propose un 

large éventail d'unités lexicales faisant partie du champ notionnel "métier". 

L’établissement de la liste des professions permet de constater la similitude du 

champ sémantique entre les deux langues. Une fois acquis à la compétence lexicale 

au sujet de métier, des professions possèdent ainsi la possibilité de s’identifier. Le 

champ notionnel en question ne permet aucun état pour notre analyse. 

 4.4.13. LE CHAMP NOTIONNEL "RESTAURANT" 

La gastronomie française mondialement reconnue possède de célèbres 

cuisines. Ils exportent la cuisine française dans le monde entier. Ils ont anticipé le 

développement de l’art culinaire français afin de présenter au monde une restauration 

prestigieuse. La gastronomie française possède donc une réputation à travers le 

monde. Elle est appréciée et reconnue comme l’une des cuisines mondiales. La table, 

l’une des traditions françaises, est le lieu de se retrouver afin de bien boire et manger 

pour célébrer un évènement. 

Les repas en France est  "une pratique sociale continuer destinée à célébrer 

les moments les plus importants de la vie des individus et des groupes, tels que les 

naissances, les mariages, les anniversaires, les succès et les retrouvailles" (Bianchini, 

2017) . L’identité culturelle française est dont associée à la gastronomie. 
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Les aliments emblématiques de la France (le vin, les croissants, le fromage, le 

chocolat, l’escargot…) sont de nos jours connus dans le monde entier. Les habitudes 

alimentaires des français se présentent dans les manuel Alter Ego 1 avec le champ 

notionnel "restaurant" Alter Ego 1 présente la table française n’ont pas avec les 

habitudes quotidiennes mais seulement avec le lien de la gastronomie française. 

Voici un exemple, d’aliments emblématiques : 

 
Figure 49: Dialogue qui illustre les aliments emblématiques de la France 

Les baguettes et les croissants sont référés au  patrimoine français. La 

méthode n’accentue pas la relation culture française au niveau des repas quotidiens. 

Elle met en place des images donnant lieu à des exemplaires de restaurant : 

 
Figure 50: Documents authentiques comme un exemplaire de restaurant   
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Les restaurants se précisent avec leur nom et leur originalité. Chaque 

restaurant possède des recettes culinaires différentes liées à la gastronomie française : 

 
Figure 51 : Gastronomie Française 

 

 
Figure 52 : Exemplaire d’un menu  

 
Le menu présenté ci-dessus intervient dans la méthode afin de clarifier 

l’apprenant sur l’organisation de celui-ci. Un menu se présente en général de la façon 

suivante : 

Menu → entrée, plat principal, fromage, dessert 
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• Entrée: salades de tomate, pomme de terre au thon, salade de 

lentilles, carottes râpées, pâté de campagne, terrine de volaille, 

salade à la grecque, terrine de lapin, crêpe au fromage 

 

 

• Plat principal : omelette aux champignons, canard à l’orange, rôti 

de veau, purée de pommes de terre 

 

• Fromage : fromage blanc au sucre, camembert, brie, yaourt aux 

fraises, comté 

 

• Dessert : fruit, crêpe au sucre, mousse au chocolat, compote de 

pomme à la cannelle 

 

Les menus sont composés d’une entrée, de plat principal, du fromage et / ou 

de desserts. Le plat principal est composé de viande et de poisson garni de légumes, 

le dessert peut être sucré ou salé. Le fromage devient le dessert du repas selon la 

culture française. C’est un trait distinctif important à faire apprendre à l’apprenant 

turc. Il est aussi possible de composer son menu où bien manger le menu que 

propose le restaurant. Il existe des formules à des prix modérés.  En somme, le 

manuel Alter Ego 1 présente le champ notionnel ‘’restaurant’’ au niveau informatif. 

Les premiers acquis de ce champ permettre à l’apprenant turc de s’inviter dans la 

culture française. La gastronomie française est présentée avec quelques exemples 

dont l’apprenant pourra se référencier avec sa propre culture. Les spécialités 

culinaires françaises au niveau A1 se présentent limitées pour l’apprenant. 

L’enseignant devra être actif lors de cette unité afin d’accentuer la compréhension 

des plats spéciaux. 
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Tableau 38 : Analyse Prototype du champ notionnel "Desserts" 

 
4.4.14. LE CHAMP NOTIONNEL "VETEMENT" 

La France et a priori, Paris, est la capitale mondiale de la mode. Sa réputation 

à travers tous les pays s’explique par l’existence de nombreux créateurs. Par ailleurs, 

beaucoup de stars viennent à Paris pour assister aux défilés, faire les boutiques et 

découvrir les tendances de la mode française. La mode représente un secteur 

symbolique pour la France et un enjeu culturel. "Le vêtement est l'un de ces objets de 

communication, comme la nourriture, les gestes, les comportements, la conversation, 

que j'ai toujours eu une joie profonde à interroger parce que, d'une part, ils possèdent 

une existence quotidienne et représentent pour moi une possibilité de connaissance 

de moi-même au niveau le plus immédiat car je m'y investis dans ma vie propre, et 

parce que, d'autre part, ils possèdent une existence intellectuelle et s'offrent à une 

analyse sémantique par des moyens formels".(Barthes,1967,p.45). Roland Barthes 

souligne l’importance du vêtement en le qualifiant comme objet de communication. 

Bien entendu, le vêtement permet au locuteur d’une langue étrangère de s’exprimer 

par le biais de l’acte de communication. Le manuel Alter Ego 1 présente l’image de 

la mode par les documents suivants : 
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Figure 53 : Les images qui illustrent les vêtements  

 
Figure 54 : Les images qui illustrent les vêtements 

Le vêtement est défini par le Grand Robert comme des "objets fabriqués pour 

courir le corps humain, le cacher, le protéger, le parer (coiffer, chaussures, linge, 

habits et accessoires) ". Le champ notionnel "vêtement" se précise d’après cette 

définition et présente l’analyse sémique des vêtements et des accessoires. 
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Pour pouvoir faire une analyse détaillée,  nous proposons deux grilles 

d’analyse sémique ; la première en relation avec les unités lexicales de la notion de 

vêtements et la deuxième par le biais avec les accessoires. L’organisation sémique de 

ce champ notionnel se présente d’après Alter Ego 1 de la façon suivante : 

 

  

 

 

 

 

 

Les objets fabriqués pour couvrir le corps se divisent en deux pour deux grilles 

d’analyse sémique : 

La première analyse des unités lexicales des vêtements se constitue de la façon 

suivante : 

 

Champ lexical de vêtements → manteau, bermuda, jupe, pantalon, tailleur, robe, 

veste, short, costume, tee-shirt, chemise 

 

Champ lexical d’accessoires → chapeau, bijou, sac, écharpe, cravate, ceinture, 

gants, casquette, chaussures 

 

Les unités lexicales relevés dans le manuel Alter Ego 1 sont au nombre de 20 

dont 11 appartiennent au champ lexical "vêtement" et les 9 autres au champ lexical 

"accessoires". L’organisation sémique du champ notionnel "vêtement" se présente à 

travers les deux tableaux de l’analyse sémique suivants : 

 

manteau, bermuda, jupe, pantalon, 

tailleur, robe, veste, short, costume, 

tee-shirt, chemise,  chapeau, bijou, 

sac, écharpe, cravate, ceinture, gants, 

casquette, chaussures 

Champ Lexical 
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Tableau 39 : Analyse Sémique du champ notionnel "vêtement" 
 

Selon le tableau de l’analyse sémique les sèmes /pour homme/ et /pour 

femme/ différencie les unités lexicales costume et tailleur. De plus, l’unité lexicale 

manteau se fait remarquer à travers le trait distinctif /enveloppe le corps contre le 

froid/. Les unités lexicales bermuda, pantalon, short, tee-shirt, manteau, tailleur 

s’identifient dans la langue turque comme mots transparents. Cela motive l’apprenant 

turc qui possède les traits sémantiques des unités lexicales en question. 
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Tableau 40 : Analyse Sémique du champ notionnel "accessoires" 

Le tableau de l’analyse sémique des unités lexicales liées aux "accessoires" se 

présente similaire à celui des vêtements. Les accessoires /pour homme/ et  /pour 

femme/ se distinguent par la différence de sexe ce qui apportent une distinction 

d’utilisation. Les "vêtements" et les "accessoires" sont caractérisés selon la matière, 

le motif et la couleur. Les unités lexicales relevées au niveau A1 se présentent d’une 

façon plus ou moins similaire à la langue turque ce qui facilite l’apprenant turc de 

prendre part lors d’une situation de communication. 

La représentation sémique des unités lexicales dans le manuel Alter Ego 1 révèle 

l’organisation sémique dans le tableau ci-dessous par le biais de l’analyse 

interprétative : 
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Les sèmes inhérents de l’analyse interprétative du champ notionnel 

‘’vêtement’’ se présentent par trois sèmes : /courir le corps/ + /style/ + /esthétique/. 

La présentation des documents authentiques dans le manuel Alter Ego 1 intervient 

pour la présentation de soi à travers la tenue vestimentaire. Les accessoires et les 

vêtements s’organisent autour des couleurs des motifs et de la matière. Cela présente 

les vêtements qui couvrent le corps avec une certain style et esthétique. Ainsi, les 

différents "vêtements" et "accessoires" reflètent la personnalité tout en lui apportant 

le respect. Le concept de champ notionnel dans le Manuel est appliqué par le choix 

d’une tenue pour une circonstance : une soirée en discothèque, un examen oral, un 

entretien pour un emploi, une soirée de mariage, la fête du nouvel an. Le manuel 

Alter Ego1 n’accentue pas la catégorisation pour le champ "vêtement" ainsi, 

l’apprenant turc sera apte à se présenter avec les unités lexicales du champ notionnel 

“vêtement".

 

SEMES INHERENTS 

 

vêtement 

 

/couvrir le corps/+/style/+/esthétique/ 

 

SEMES AFFERENTS 

 

vêtement 

 

/respect de la personnalité/+/ reflet de la personnalité/  

Tableau 41 : Analyse Interprétative du champ notionnel “vêtement” 
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4.4.15. LE CHAMP NOTIONNEL "VILLE" 

Parmi  les pays industrialisés et développés, la France est un pays très 

urbanisé dont la plupart de la population vit dans une aire urbaine. Depuis les années 

60,  la population française et l’espace sont structurés par les villes. Le 

développement de ces espaces urbains structure l’administration du pays. De nos 

jours, la France possède un réseau urbain très important et diversifié. Les espaces 

urbains sont donc l’un des enjeux du développement du pays. Parmi les villes de 

France, les métropoles comme Paris, Marseille et Lyon possèdent une place 

importante au niveau démographique, économique et politique. Paris, au cœur de la 

France, représente une ville mondiale en raison de sa position européenne et 

mondiale. Elle est l’une des villes les plus célèbres au monde. Elle attire chaque 

année des millions de touristes grâce à sa réputation avec ses monuments historiques, 

sa beauté naturelle, sa culture et ses boutiques. 

Par ailleurs, elle attire les jeunes par les études supérieurs avec ses universités 

réputées dans le monde. C’est pour cela que la ville de Paris prend place dans le 

manuel Alter Ego 1. Elle est présentée de la façon suivante :  

 

Figure 55 : Les photos qui représent Paris 
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Les lieux de Paris sont représentés en images avec leur légende. Paris se 

définit comme une ville touristique pour tout type de personnes. Elle accueille des 

personnes de diverses cultures grâce à sa polyvalence. Paris, ayant plusieurs facettes, 

fait passer d’un univers à l’autre naturellement. Le manuel Alter Ego 1 donne des 

informations à propos de la disposition de la ville.  

 
Figure 56: La carte qui explique les arrondissements de Paris 

Paris est organisée par des arrondissements. Les 20 arrondissements son 

numérotés en sprinte ce qui permet de se situer facilement. L’apprenant rencontre un 

système d’orientation propre à la ville de Paris (Marseille, Lyon). Il est donc 

primordial de mettre en valeur la disposition de la ville pour une meilleure 

orientation. La deuxième ville impliquée dans ce manuel est Bruxelles. La capitale 

de Belgique, Bruxelles possède une situation stratégique en Europe. Elle accueille 

l’OTAN. De plus, c’est un pays francophone en Europe occidentale. Bruxelles est 

exploitée comme une ville touristique donnant exemple a une ville francophone en 

Europe. 
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Figure 57: Un programme de visite 

Montréal est la troisième ville francophone vue dans le manuel Alter Ego 1. 

Elle représente la francophonie dans le monde. Le Canada possède une situation 

intéressante de l’autre côté de l’Atlantique. Le Canada contribue au développement 

de la francophonie en participant à des rencontres de différentes institutions. Le 

Canada est donc un pays francophone dont la capitale prend forme dans le manuel 

Alter Ego 1. 
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Figure 58 : Le climat à Montréal 

Les trois villes incitent à voir la ville comme un lieu touristique. Ce sont des 

villes qui attirent grâce à leur place stratégique par la francophonie. La ville est donc 

représentée par des grandes villes (capitales) puis par l’exemple de sa planification. 

Voici un plan de ville :  
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Figure 59 : Un plan de ville 

Selon le Grand Robert, la ville est un " Milieu géographique et social formé 

par une réunion organique et relativement considérable de constructions et dont les 

habitants travaillent, pour la plupart, à l’intérieur de l’agglomération, au commerce, à 

l’industrie, à l’administration".  

Le champ notionnel "ville" s’organise donc autour des unités lexicales de la 

ville. Les unités lexicales repérées dans le manuel Alter Ego 1 sont ci-dessous : 

 

 

 

 

 

Les définitions des unités lexicales se présentent ci-dessous : 

Hôtel (TLFI) : "Maison meublée qui possède des installations d'un certain confort, 

et assure aux voyageurs, moyennant rétribution, le logement, le service et parfois la 

nourriture". 

Café (Robert): "Lieu public où l'on consomme des boissons". 

Eglise (Robert): "Édifice consacré au culte de la religion chrétienne". 

Champ  lexical  
Hôtel, café, église, cinéma, 
restaurant, banque, école, mairie, 
hôpital, supermarché, pâtisserie, 
cimetière, magasin, marché, place, 
Centre-ville, square, rue, parc, 
jardin, bistrot, bureau de tabac 
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Cinéma (Robert): "salle de spectacle où l’on projette des films 

cinématographiques". 

Restaurant (Robert): "Établissement public où l'on sert des repas moyennant 

paiement". 

Banque (TLFI): "Service public ou privé se chargeant des opérations de dépôt, 

d'achat, de prêt, de vente, auxquelles peut donner lieu le commerce de l'argent et des 

titres négociables". 

Ecole (Robert): "Établissement dans lequel on donne un enseignement collectif". 

Mairie (Robert): "Bâtiment où se trouvent le bureau du maire, les services de 

l'administration municipale et où siège normalement le conseil municipal". 

Hôpital (TLFI): "Établissement public habilité à recevoir les malades, les blessés, 

toute personne dont l'état de santé réclame une surveillance, une intervention, des 

soins". 

Supermarché (TLFI) : "Magasin à grande surface (de 400 à 2 500 m2) proposant en 

libre-service la vente de produits alimentaires et d'articles d'usage courant". 

Pâtisserie (TLFI) : "commerce, industrie de la pâtisserie ; fabrication et vente des 

gâteaux". 

Cimetière(Robert): "Lieu où l'on enterre les morts".  

Magasin (Robert): "Établissement de commerce, local où l'on conserve et où l'on 

expose des marchandises en vue de les vendre". 

Bistrot (TLFI) : "petit café, petit restaurant sympathique et modeste". 

Place (Robert) : "Lieu public, espace découvert, généralement entouré de 

constructions dans une ville, une agglomération". 

Bureau de tabac (Robert) : "où se fait la vente du tabac et des articles de la régie". 

 

Il est primordial pour l’enseignant de mettre en valeur quelques unités 

lexicales lors de l’apprentissage du FLE. Les unités lexicales café, bistrot et 

restaurant présentent des similitudes. En général, les unités lexicales café et bistrot 

d’après leur définition sont des lieux publics où l’on peut consommer des boissons et 

des plats pratiques. Par contre, l’unité lexicale restaurant est un lieu servant des 

menus composés avec des choix pour l’entrée, le plat principal, le fromage et les 

desserts. Ce sont des lieux de retrouvailles pour les français. Les villes présentée par 
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des rues et des avenus apportent à l’apprenant la fonction de pouvoir s’orienter et de 

repérer les lieux principaux d’une ville. Les unités lexicales marchées et 

supermarchés, proche l’un de l’autre par leur définition, se diffère par le lieu stable et 

la forme de l’emplacement. Le supermarché s’établit dans un établissement alors que 

le marché se présente dans un lieu public dans des instants périodiques. 

En somme, le champ notionnel "ville" se présente comme un champ notionnel 

descriptif. La ville traditionnelle est décrite en rapport avec les besoins des français. 

Elle reflète la planification avec toutes ses nécessités afin de d’établir la relation de la 

modernité. Les villes sont présentées en premier lieu avec leur prestige (Paris, 

Montréal, Bruxelles), puis avec leur planification et l’efficacité de pouvoir s’orienter.  
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CHAPITRE V: IMPLICATIONS DIDACTIQUES 

Dans ce chapitre, nous allons reprendre en main les quinze champs notionnels 

repérés  dans le manuel Alter Ego 1 dans le contexte didactique et ces effets sur  

l’apprenant turc.  

Le premier champ notionnel que nous avons étudié est "activités". Cette 

notion constitue le plus vaste champ lexico-sémantique de ce manuel car l’objectif 

est de mettre un accent sur le mode de la vie française. Grâce à ce dernier, nous 

pouvons distinguer d’une façon très claire la vie sociale d’un individu français. Pour 

la didactisation  de ce champ notionnel, le manuel Alter Ego1 propose plusieurs 

tâches dans le contexte de l’approche actionnelle, renforcé avec des images, des 

dialogues et des exercices. De ce point-là, l’apprenant turc, avec l’aide de 

l’enseignant et de ce manuel, peut désormais concrétiser les activités de la vie sociale 

française et les comparer avec ses propres savoirs de sa culture.  

Le concept de l’animal est représenté dans le champ notionnel "animaux". 

Cette notion ouvre pour l’apprenant turc de nouvelles perspectives concernant le 

concept animal domestique en y incluant les  animaux sauvages peut bien être des 

animaux de compagnie. Ce phénomène est représenté sous le sigle NAC (nouveaux 

animaux de compagnie) dans le manuel Alter Ego 1. NAC contient des animaux 

sauvages comme caméléon, serpent qui ne sont pas reconnus comme des animaux 

domestiques dans la culture turque. Donc, ici l’enseignant doit s’organiser de façon à 

transmettre le sens de l’animal domestique inhabituel pour l’apprenant turc.  

Dans le champ notionnel "calendrier", le manuel se base à priori sur les fêtes 

civiles et religieuses. Ces fêtes sont représentées avec des images et des documents 

authentiques afin de pouvoir représenter concrètement. Le manuel offre à 

l’enseignant un vaste choix pédagogique pour attirer l’attention de l’apprenant sur le 

concept des fêtes en rapport à la culture française. Le calendrier français est établi à 

partir de la religion chrétienne ce qui permet à l’apprenant turc  de percevoir une 

nouvelle culture. D’un autre côté, l’enseignant peut enrichir son cours à l’aide des 

documents historiques et culturels spécialement conçus pour faire acquérir les fêtes 

civiles. 
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 Avec l’évolution de la technologie, le mode communicatif a changé, 

désormais on parle d’interaction communicative et l’accès aux médias est de façon 

directe. De ce fait, Alter Ego1 a pris en compte les nouvelles formes de 

communication basées sur l’internet, le téléphone etc… Nous distinguons aussi que 

toutes ses nouvelles formes de communication sont requises par l’approche 

actionnelle, avec cela l’enseignant peut créer un environnement naturel pour la 

notion de communication.  

Dans le champ notionnel "consommation", Alter Ego1 montre le mode de vie 

quotidien français en tant que consommateur. Le manuel montre le moyen de devenir 

un bon citoyen. Grâce à cela, l’enseignant peut montrer à l’apprenant les différentes 

modes de paiement et comment devenir un bon consommateur.  

Le transport est le point primordial du champ notionnel "déplacement". Nous 

voyons que les moyens de transport sont répartis afin de faciliter la vie quotidienne. 

L’enseignant doit faire acquérir la notion du transport afin de montrer les différences 

entre les modes de transport et leur importance dans la vie sociale. A partir de ce 

point, l’enseignant peut créer des situations de communication en utilisant les 

orientations en intégrant les moyens de transport.  

Dans le champ notionnel "éducation", Alter Ego1 partage ce phénomène en 

deux domaines. En premier lieu, la formation qui comprend en grande partie le 

domaine universitaire et deuxièment le développement qui envisage d’enrichir le 

bagage cognitif. Le rôle de l’enseignent ici, est de parvenir à initier l’apprenant les 

bases de l’éducation et les points importants pour le développement personnel. 

L’apprenant, pour sa part, peut comparer le modèle de l’éducation donnée avec le 

modèle turc.  

Le champ notionnel "famille" contient deux groupes de famille : la famille 

traditionnelle et les nouvelles formes de famille. A partir de ce point, l’enseignant 

peut proposer différents types d’exercices de vocabulaire pour comparer les modèles 

de familles turques et françaises. Avec ces exercices, il peut accentuer les différences 

entre les deux cultures. Pour pouvoir mettre en œuvre tout cela, Alter Ego 1 met  à 

disposition de nombreux documents authentiques pour parvenir à l’objectif. 

L’un des points le plus important est sans doute le champ notionnel 

"francophonie". Il convient d’initier l’apprenant turc à la notion de la francophonie. 

Car ce nouveau terme va ouvrir une nouvelle vision du monde à l’apprenant turc. 
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Comme la francophonie est un concept qui dépasse les limites de l’hexagone, 

l’enseignant avec le manuel Alter Ego1 doit parvenir à faire élucider l’apprenant que 

le français est grosso modo une langue universelle qui englobe plusieurs cultures. 

Dans une vision large, avec l’aide de l’enseignant, l’apprenant entrera dans le monde 

de la francophonie qui dépasse la France. 

Le logement est l’un des besoins primaires, c’est pour cela que le lexique de 

ce champ notionnel est primordial. Dans cette perspective, l’enseignant doit faire 

attention aux mots transparents et aux appellations qui n’ont pas le même sens dans 

les deux langues. De plus, grâce à ce lexique, l’enseignant put appliquer plusieurs 

activités ludiques. Cela permettra à l’apprenant de pouvoir formuler des énoncés 

concernant le logement lors d’une situation de communication. 

Le champ notionnel "individu" implique plusieurs qualités et caractéristiques 

liées à la personne. De ce fait, l’apprenant pourra s’exprimer pour se présenter et 

pour décrire une autre personne. Cela représente également l’un des critères du 

niveau A1 du CECR. L’Enseignant, pour concrétiser ce champ notionnel, devra 

utiliser des images, des activités ludiques. Selon Fatih Karaca "les outils 

pédagogiques qui synchronisent plusieurs sens simultanément permettent un 

apprentissage à long terme" (p.12). Donc l’enseignant doit préparer un cours plus 

interactif pour cette notion. Pour mettre en relation ce champ notionnel avec le 

champ notionnel "profession", il serait évident d’évoquer la profession exercée lors 

d’une présentation dans une situation de communication. En conséquent, il serait 

évident de suivre le même chemin didactique  pour ces deux notions qui se 

complètent. 

La gastronomie est l’un des points le plus importants de la culture française 

car cela représente l’art de la table pour les français. Par ailleurs, le manuel Alter 

Ego1 dispose une vaste documentation à propos de ce sujet que l’enseignant peut 

manier un cours avec les tendances culinaires de la culture française pour pouvoir 

mettre en œuvre les similitudes et les différences avec la culture des apprenants. 

D’un autre point, cette notion implique aussi les habitudes de consommation, des 

achats pour la cuisine, les recettes etc… L’enseignant devra donc organiser des 

activités en fonction des compétences culturelles des deux langues afin que 

l’apprenant soit apte à utiliser le lexique lors d’une situation de communication. 
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Le champ notionnel "vêtement" est aussi l’un des besoins primaires de 

l’homme. Alter Ego1 a pris en main cette notion avec le lexique lié et leurs 

utilisations selon les saisons. L’enseignant peut donc préparer son cours en reliant ce 

lexique avec les saisons, de plus, il peut mettre en jeu l’apprenant dans des situations 

de communication pour qu’il exprime ces goûts vestimentaires. En réalité, le champ 

notionnel "vêtement" englobe aussi les adjectifs comme les couleurs et les formes. 

La ville comme champ notionnel exprime, en premier lieu, la structuration et 

les spécificités propres aux villes françaises. Pour pouvoir concrétiser l’aspect 

physique et culturel des villes, l’enseignant doit faire acquérir ces concepts aux 

apprenants en établissant les relations entre les deux pays. En outre, le cours peut être 

enrichit avec les monuments historiques, les musées qui sont propres aux villes afin 

que l’apprenant acquiert la compétence culturelle.  

En guise de conclusion, les implications didactiques des champs notionnels 

sont les bases du manuel Alter Ego1. De ce fait, l’enseignant dispose d’un guide tout 

au long du niveau A1. La décomposition du manuel avec les champs notionnels 

permet aussi à l’enseignant d’élaborer celui-ci d’un angle différent. Par ailleurs, 

l’enseignant peut diversifier son cours à l’aide de ces champs notionnels, en 

préparant des outils pédagogiques. Cela permettra à l’enseignant d’atteindre un 

maximum d’apprenant et d’établir un cours plus effectif. Ainsi, l’analyse sémantique 

du manuel propose l’élaboration d’une nouvelle stratégie d’enseignement et 

d’apprentissage dont l’enseignant pourra acquérir une nouvelle vision pédagogique. 
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CHAPITRE VI: CONCLUSION 

Au sein de notre thèse, nous avons essayé de mettre en valeur la compétence 

sémantique du locuteur natif du niveau A1. Le choix du niveau est volontairement lié 

aux premiers acquis de l’apprenant. Il est primordial de pouvoir montrer les capacités 

langagières de l’apprenant nommé utilisateur débutant par le CECR. Les premiers 

contacts avec le FLE, nous a permis d’élaborer et de différencier les deux 

compétences sémantiques de l’apprenant turc. 

L’approche de notre thèse repose sur un cadre théorique à triple modèles. Ces trois 

modèles se rejoignent pour proposer une sorte d’explication au processus de 

reconstruction du sens à travers les champs notionnels repérés dans le manuel Alter 

Ego 1. Le manuel Alter Ego 1 est le corpus choisi pour ce travail. Il se présente 

comme manuel appliquant les normes du CECR. La prise en compte de ce manuel 

est liée à l’emploi de celui-ci dans la plupart des établissements scolaire où le 

français est enseigné comme langue étrangère. 

La compétence de communication langagière, propose d’accéder au sens à tout 

moment d’acte de communication. L’appropriation d’une langue étrangère pour 

l’apprenant turc, permettra d’établir une cohérence avec la langue maternelle. Pour 

cela, l’élaboration du lexique s’est établie en fonction de 15 notions dans le manuel 

Alter Ego 1. Les champs notionnels repérés dans Alter Ego 1 transmettent, en réalité, 

les thèmes de communication que l’apprenant turc devra être apte à surmonter à la 

fin du niveau A1. La plupart des champs notionnels, fonctionnant dans des situations 

de communication, coïncide avec la compétence lexicale, sémantique et culturelle de 

la langue maternelle. En fait, ces trois compétences transversales s’articulent lors 

d’une situation de communication. Les unités lexicales tantôt similaires, tantôt 

différentes permettent à l’apprenant turc d’avoir une vision du monde différente de 

celle de sa langue maternelle. 

Le rapport entre langue cible et langue maternelle, dans cette analyse, 

contribue à l’établissement du sens à travers les capacités cognitives de l’apprenant 

turc. En effet, les champs notionnels du niveau A1, concrétisent les valeurs 

sémantico-lexicales pour affiner l’apprentissage de la langue française.  
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L’analyse établie dans cette thèse permet de faire des propositions aux 

enseignants de FLE : les documents authentiques seraient l’un des moyens de 

pouvoir faire identifier les traits distinctifs de la langue française. Il faut sensibiliser 

les apprenants turcs sur les concepts qui se différencient de sa langue maternelle. Le 

fait de comparer les deux compétences sémantiques apporte à l’apprenant turc 

l’apport culturel d’une langue étrangère. Le processus cognitif de l’apprenant turc 

détermine aussi bien, l’acceptation possible entre les deux langues. 
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